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A NOTE FROM RABBI VOGEL 
 
Dear Friend,  
 
As we approach Passover, the story of our ancestors' exodus from Egyptian slavery takes on renewed 
meaning.  Our sages tell us that in every generation, we, too, must view ourselves as leaving Egypt. This 
resonates, not only in the face of those who may physically threaten us, attacking the Jews of the Holy Land 
on the most joyful day on the Jewish calendar, but also against the inner Pharaoh within each one of us, 
who tempts us with the fleeting pleasures of the material world. However, just as our ancient ancestors 
threw off the shackles of Egypt, so too can we break free from our own limitations, with the spark of Moses 
within each of us. By striving for a life imbued with ever-increasing holiness and kindness, we pave the 
path towards the ultimate redemption – the arrival of Moshiach, may he come swiftly in our days. 
 
With blessings for a Kosher and festive Passover, 
Rabbi Moishe Mayir Vogel 
Executive Director, Aleph Institute 
Passover 5784 - 2024 
 

PASSOVER IN JEWISH HISTORY 

15 Nissan 5784 (April 22nd 2024) 
"Covenant Between the Parts" (1743 BCE) 
On the 15th of Nissan of the year 2018 from 
creation (1743 BCE) G-d forged a special 
covenant with Abraham in which the destiny of the 
Jewish people was foretold: the Holy Land was 
bequeathed to them as their eternal heritage, but 
first they would have to experience Galut -exile 
and persecution in Egypt.  
Moses at Burning Bush (1314 BCE) 
On the 15th of Nissan of the year 2447 from 
creation (1314 BCE) - exactly one year before the 
Exodus - Moses was shepherding the flocks of his 
father-in-law, Jethro, at the foot of Mount Sinai, 
when G-d appeared to him in a "thornbush that 
burned with fire, but was not consumed" and 
instructed him to return to Egypt, come before 
Pharaoh, and demand in the name of G-d: "Let My 
people go, so that they may serve Me." For seven 
days and seven nights Moses argued with G-d, 
pleading that he is the wrong person for the job, 
before accepting the mission to redeem the people 
of Israel and bring them to Sinai. 
The Exodus (1313 BCE) 
At the stroke of midnight of Nissan 15 of the year 
2448 from creation (1313 BCE), 210 years after 
Jacob settled in Egypt and 430 years after the 
"Covenant Between the Parts," G-d visited the last 
of the ten plagues on the Egyptians, killing all their 
firstborn. Earlier that evening, the Children of 
Israel conducted the first "seder" of history, eating 
the roasted meat of the Passover offering with 
Matzot and bitter herbs, and sprinkling the blood 
of the sacrifice on their doorposts as a sign that G-
d will "pass over" their homes when inflicting the 
plague upon the Egyptians. Pharaoh's resistance to 
free them was broken, and he virtually chased his 
former slaves out of the land. Several million Jews 

left Egypt on that day and began the 50-day trek to 
Sinai and their birth as G-d's chosen people. 
Daniel in Lions' Den (372 BCE) 
The Prophet Daniel was cast into a den of hungry 
lions by King Darius I of Persia for violating a 
royal edict that no man may pray to any god save 
the king for 30 days. Miraculously, the lions did 
not touch him, and he emerged from the den 
unscathed. 
16 Nissan 5784 (April 23rd 2024) 
Levi Born (1566 BCE) 
16 Nissan is the birthday of Levi, son of our 
forefather Yaakov and his first wife Leah.  
18 Nissan 5784 (26 April 2024) 
Pharaoh Becomes Aware of Escape (1313 BCE) 
Following the Jewish nation's grand exodus from 
Egypt, Pharaoh, who only gave official permission 
for the Jews to leave for three days, was informed 
by secret agents whom he sent together with the 
Jews that they had no intention of returning. 
Pharaoh decided to mobilize his army and pursue 
the Jews, with the intention of bringing them back 
to Egypt.  
20 Nissan 5784 (April 28th 2024) 
Pharaoh Corners Jews (1313 BCE) 
Pharaoh's pursuit of the Jews ended on this day, on 
the shores of the Red Sea. A terrified Jewish nation 
divides into several factions. Some advocated 
mass suicide, others wanted to surrender and 
return to Egypt, the bolder ones prepared to battle 
the Egyptians, while others advised the nation to 
pray. G-d thought otherwise. He instructed the 
Jews to simply proceed onwards - despite the sea 
which stood in their path. 
Passing of Rav Hai Gaon (1038) 
Rav (Rabbi) Hai Gaon was the last of the Geonim, 
the brilliant Talmudic scholars who headed the 
great schools of Babylonia during the five 
centuries following the compilation of the Talmud 

(around 600 CE). Son of Rav Sherira Gaon, Rav 
Hai was one of the greatest authorities of his time, 
and his decisions and guidance were sought after 
by Jewish communities across the world. R. Hai 
served at his post as Gaon for forty years. He 
passed away on 20 Nissan 4798 (1038), at the age 
of 99. 
21 Nissan 5784 (April 29th 2024) 
Red Sea Splits (1313 BCE) 
On the eve of the seventh day after the Exodus, 
the Children of Israel found themselves trapped 
between the Egyptian army and cavalry pursuing 
them from behind and the waters of the Red Sea 
before them. G-d commanded Moses: "Speak to 
the Children of Israel, that they should move 
forward!" 
Nachshon ben Aminadav of the tribe of Judah was 
the first to jump into the sea; the water split, and 
"the children of Israel walked across on the dry 
land in the midst of the sea." All that night, a pillar 
of fire intervened between the Egyptians and the 
Israelites. When the Egyptians followed, the 
waters returned to their natural state and place and 
drowned them. The Children of Israel sang the 
"Song at the Sea" in praise and gratitude to G-d. 
22 Nissan 5784 (April 30th 2024) 
Encirclement of Jericho (1273 BCE) 
Shortly after crossing the Jordan River and 
entering the Land of Canaan, the Jews set their 
sights on conquering the walled and heavily 
fortified city of Jericho. Following Joshua's 
instructions (Joshua being Moses’ successor), on 
the 22nd of Nissan the Jews encircled Jericho. The 
Jews marched around the city walls, led by the 
priests who carried the Holy Ark, and sounded the 
Shofar (ram's horn). This performance was 
repeated for seven days. On the seventh day, the 
walls of the city collapsed. 
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WHY 

As told in the Bible, after centuries of slavery to the Egyptian Pharaohs, during which time the Jews were subjected to 
backbreaking labor and unbearable horrors, G‑d saw the people’s distress and sent Moses to Pharaoh with a message: 
“Send forth My people, so that they may serve Me.” But despite numerous warnings, Pharaoh refused to heed G‑d’s 
command. G‑d then sent upon Egypt ten devastating plagues, afflicting them, and destroying everything from their 
livestock to their crops. 
At the stroke of midnight of 15 Nissan in the year 2448 from creation (1313 BCE), G‑d visited the last of the ten 
plagues on the Egyptians, killing all their firstborn. While doing so, G‑d spared the children of Israel, “passing over” 
their homes—hence the name of the holiday. Pharaoh’s resistance was broken, and he virtually chased his former 
slaves out of the land. The Israelites left in such a hurry, in fact, that the bread they baked as provisions for the way 
did not have time to rise, turning, instead, into Matzah. Pharaoh later changed his mind and pursued the Jews to the 
Yam Suf (lit. Sea of Reeds), trapping them several days later on the shore. G-d split the sea, allowing the Jews passage 
on dry land, and then returned the sea to its normal position, washing away Pharaoh’s army. Several million Jews left 
Egypt on that day and began the trek to Mount Sinai, and their birth as G‑d’s chosen people. 
 

WHEN 
Days on the Jewish calendar start at dark and end at dark the night day (i.e. 6 PM Sunday to 6 PM Monday). However, 
due to disagreements between Jewish sages regarding the time between the Halachic1 onset of sundown and the end 
of sunset (whether it should be considered night or day), there is an approximately hour “overlap” time, when the 
stringencies of the previous day and of the coming day are adhered to. Thus, Passover 2024 begins in Pittsburgh on 
April 22nd at 8:07 PM (though there is an established custom to start observing Shabbat and Holidays eighteen minutes 
early) and ends eight days later on April 30th at 8:59 PM. The times are obviously dependent on your current location; 
a tool for finding the Halachic times for your current location can be found at AlephNE.org/CandleLighting. 

 
WHAT 

Passover is divided into three parts: The first two days and the last two days (the latter commemorating the splitting 
of the Yam Suf) are full-fledged holidays. Holiday candles are lit at night, and kiddush and sumptuous holiday meals 
are enjoyed on both nights and days. We don’t go to work, drive, write, or switch on or off electric devices.  
The middle four days are called Chol Hamoed, semi-festive “intermediate days,” when most forms of work are 
permitted. 
To commemorate the unleavened bread that our ancestors ate when they left Egypt, we don’t eat—or even retain in 
our possession—any Chametz from midday of the day before Passover until the conclusion of the holiday. Chametz 
means leavened grain—any food or drink that contains even a trace of wheat, barley, rye, oats, spelt or their derivatives, 
and which wasn’t guarded from leavening or fermentation. This includes bread, cake, cookies, cereal, pasta, and most 
alcoholic beverages. Moreover, almost any processed food or drink can be assumed to be Chametz unless certified 
otherwise.  
Instead of Chametz, we eat Matzah—flat unleavened bread. It is a mitzvah to partake of matzah on the two Seder 
nights (see below for more on this), and during the rest of the holiday it is optional.  
The highlight of Passover is the Seder, observed on each of the first two nights of the holiday. The Seder is a fifteen-
step family-oriented tradition and ritual-packed feast. 
The focal points of the Seder are: A) Eating matzah; B) Eating bitter herbs—to commemorate the bitter slavery endured 
by the Israelites; C) Drinking four cups of wine or grape juice—a royal drink to celebrate our newfound freedom; D) 
The recitation of the Haggadah, a liturgy that describes in detail the story of the Exodus from Egypt. The Haggadah is 
the fulfillment of the biblical obligation to recount to our children the story of the Exodus on the night of Passover.   

 
1 “Halacha” is Jewish law. Halachic, therefore, implies “in/of Jewish law”. 

The Why, When, & What 
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The first cup of grape juice is poured, and the Kiddush is recited while standing. On Friday night, read the words 
in the shaded areas.  

Drink the cup of grape juice, reclining to the left as a sign of freedom. 
 

Kadesh - ַשדֵק  
 

 לכַיְוַ .םאָבָצְ־לכָוְ ץרֶאָהָוְ םיִמַשָּׁהַ וּלּכֻיְוַ .ישִּׁשִּׁהַ םוֹי
 םוֹיּבַּ תבֹּשְׁיִּוַ השָׂעָ רשֶׁאֲ וֹתּכְאלַמְ יעִיבִשְּׁהַ םוֹיּבַּ םיהִ;אֱ
 תאֶ םיהִ;אֱ Gרֵבָיְוַ .השָׂעָ רשֶׁאֲ וֹתּכְאלַמְ לכָּמִ יעִיבִשְּׁהַ
 וֹתּכְאלַמְ־לכָּמִ תבַשָׁ וֹב יכִּ וֹתוֹא שׁדֵּקַיְוַ יעִיבִשְּׁהַ םוֹי
 :תוֹשׂעֲלַ םיהִ;אֱ ארָבָּ רשֶׁאֲ

 

םוי  The sixth day. And the heavens and the Earth and 
all their hosts were completed. And on the seventh day 
God finished His work which He had made, and He 
rested on the seventh day from all His work which He 
had made. And God blessed the seventh day and made 
it holy, for on it He tested from all His work which 
God created to make. 
 

ירבס  Attention Gentlemen:  
ךורב  Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the 

universe, who creates the fruit of the vine.  
ךורב  Blessed are You, G-d, our G-d, King of the 

universe, who has chosen us from among all people, and 
raised us above all tongues, and made us holy through 
His commandments. And You, G-d, our G-d, have given 
us in love (Sabbaths for rest, and) festivals for happiness, 
feasts and festive seasons for rejoicing (this Shabbat-day 
and) the day of this Feast of Matzot and this Festival of 
holy convocation, the Season of our Freedom (in love), 
a holy convocation, commemorating the departure from 
Egypt. For You have chosen us and sanctified us from 
all the nations, and You have given us as a heritage Your 
(holy Shabbat and) Festivals (in love and favor) in 
happiness and joy. Blessed are You, G-d, who sanctifies 
(the Shabbat and) Israel and the festive seasons. 
 

  .ןנָרָמָ ירִבְסַ
 :ןפֶגָּהַ ירִפְּ ארֵוֹבּ םלָוֹעהָ 0לֶמֶ וּניה7ֵאֱ ,'ה התָּאַ 0וּרבָּ
 וּנבָּ רחַבָּ רשֶׁאֲ םלָוֹעהָ 0לֶמֶ וּניהֵלאֱ ,'ה התָּאַ 0וּרבָּ
 .ויתָוֹצְמִבְּ וּנשָׁדְּקִוְ ,ןוֹשׁלָ־לכָּמִ וּנמָמְוֹרוְ ,םעָ־לכָּמִ
 )וּ החָוּנמְלִ תוֹתבָּשַׁ( הבָהֲאַבְּ וּניה7ֵאֱ 'ה וּנלָ ןתֶּתִּוַ
 םוֹי תאֶ( ןוֹששָׂלְ םינִּמַזְוּ םיגִּחַ ,החָמְשִׂלְ םידִעֲוֹמ
 בוֹט םוֹי תאֶוְ ,הזֶּהַ תוֹצּמַּהַ גחַ םוֹי תאֶ)וְ הזֶּהַ תבָּשַּׁהַ
 שׁדֶקֹ ארָקְמִ )הבָהֲאַבְּ( וּנתֵוּרחֵ ןמַזְ ,הזֶהַ שׁדֶוֹק ארָקְמִ
 לכָּמִ תָּשְׁדַּקִ וּנתָוֹאוְ תָּרְחַבָ וּנבָ יכִּ .םיִרָצְמִ תאַיצִילִ רכֶזֵ
 )ןוֹצרָבְוּ הבָהֲאַבְּ( \שֶׁדְקָ ידֵעֲוֹמוּ )תבָּשַׁוְ( םימִּעַהָ
 שׁדֵּקַמְ ,'ה התָּאַ 0וּרבָּ .וּנתָּלְחַנְהִ ןוֹששָׂבְוּ החָמְשִׂבְּ
 .םינִּמַזְּהַוְ לאֵרָשְׂיִ)וְ תבָּשַׁהַ(

 

ךורב  Blessed are You, G-d, our G-d, King of the universe, 
who creates the lights of fire. 

ךורב  Blessed are You, G-d, our G-d, King of the universe, 
who makes a distinction between sacred and profane, 
between light and darkness, between Israel and the 
nations, between the seventh day and the six work-days. 
You have made a distinction between the holiness of the 
Shabbat and the holiness of the festival, and You have 
sanctified the seventh day above the six work-days. You 
have set apart and made holy Your people Israel with 
Your holiness. Blessed are You, G-d, who makes a 
distinction between holy and holy. 
 

 ירֵוֹאמְ ארֵוֹבּ ,םלָוֹעהָ 0לֶמֶ וּניה7ֵאֱ ,'ה התָּאַ 0וּרבָּ
 .שׁאֵהָ
 שׁדֶקֹ ןיבֵּ לידִבְמַּהַ םלָוֹעהָ 0לֶמֶ וּניה7ֵאֱ ,'ה התָּאַ 0וּרבָּ
 םוֹי ןיבֵּ ,םימִּעַלָ לאֵרָשְׂיִ ןיבֵּ ,0שֶׁחלְ רוֹא ןיבֵּ ,לחֹלְ
 תבָּשַׁ תשַּׁדֻקְ ןיבֵּ .השֶׂעֲמַּהַ ימֵיְ תשֶׁשֵׁלְ יעִיבִשְּׁהַ
 תשֶׁשֵּׁמִ יעִיבִשְּׁהַ םוֹי־תאֶוְ ,תָּלְדַּבְהִ בוֹט םוֹי תשַּׁדֻקְלִ
 לאֵרָשְׂיִ \מְּעַ־תאֶ תָּשְׁדַּקִוְ תָּלְדַּבְהִ .תָּשְׁדַּקִ השֶׂעֲמַּהַ ימֵיְ
 .שׁדֶקֹלְ שׁדֶקֹ ןיבֵּ לידִבְמַּהַ ,'ה התָּאַ 0וּרבָּ .\תֶשָּׁדֻקְבִּ

 

On Saturday night, add the following. 

ךורב  Blessed are You, G-d, our G-d, King of the 
universe, who has granted us life, sustained us, and 
enabled us to reach this occasion.  
 

 וּנעָיגִּהִוְ וּנמָיְּקִוְ וּניָחֱהֶשֶׁ ,םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניהֵ.אֱ ,'ה התָּאַ %וּרבָּ
  :הזֶּהַ ןמַזְּלַ
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Karpas - ַּספַרְכ  
 

Yachatz - ַץחַי  
 

Maggid - ַדיגִמ  
 

םידבע  We were slaves to Pharaoh in Egypt, and the L-rd, 
our G-d, took us out from there with a strong hand and 
with an outstretched arm. If the Holy One, blessed be He, 
had not taken our fathers out of Egypt, then we, our 
children and our children's children would have 
remained enslaved to Pharaoh in Egypt. Even if all of us 
were wise, all of us understanding, all of us knowing the 
Torah, we would still be obligated to discuss the exodus 
from Egypt; and everyone who discusses the exodus 
from Egypt at length is praiseworthy.  
 

 םשָּׁמִ וּניהֵ.אֱ 'ה וּנאֵיצִוֹיּוַ ,םיִרָצְמִבְּ העֹרְפַלְ וּנייִהָ םידִבָעֲ
 אוּה %וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ איצִוֹה אֹל וּלּאִוְ .היָוּטנְ עַרֹזְבִוּ הקָזָחֲ דיָבְּ
 םידִבָּעְשֻׁמְ וּנינֵבָ ינֵבְוּ וּנינֵבָוּ וּנאָ ירֵהֲ ,םיִרָצְמִּמִ וּניתֵוֹבאֲ תאֶ
 םינִוֹבנְ וּנלָּכֻּ םימִכָחֲ וּנלָּכֻּ וּליפִאֲוַ .םיִרָצְמִבְּ העֹרְפַלְ וּנייִהָ
 רפֵּסַלְ וּנילֵעָ הוָצְמִ הרָוֹתּהַ תאֶ םיעִדְוֹי וּנלָּכֻּ םינִקֵזְ וּנלָּכֻּ
 הזֶ ירֵהֲ םיִרַצְמִ תאַיצִיבִּ רפֵּסַלְ הבֶּרְמַּהַ לכָוְ .םיִרָצְמִ תאַיצִיבִּ
 .חבָּשֻׁמְ
 

The tray with the Matzot is moved aside, and the second cup is poured. (Don’t drink it yet). Now children ask the "Mah 
Nishtana?" aloud, followed, quietly, by the adults. 

המ  What makes this night different from all [other] 
nights? 

לכבש  On all nights we need not dip even once, on this 
night we do so twice! On all nights we eat chametz or 
matzah, and on this night only matzah! On all nights 
we eat any kind of vegetables, and on this night maror! 
On all nights we eat sitting upright or reclining, and on 
this night we all recline!  
 

 ?תוֹלילֵּהַ לכָּמִ הזֶּהַ הלָיְלַּהַ הנָּתַּשְׁנִּ המַ
 וֹלּכֻּ – הזֶּהַ הלָיְלַּהַ ,הצָּמַוּ ץמֵחָ ןילִכְוֹא וּנאָ תוֹלילֵּהַ לכָבְּשֶׁ
 הלָיְלַּהַ – תוֹקרָיְ ראָשְׁ ןילִכְוֹא וּנאָ תוֹלילֵּהַ לכָבְּשֶׁ .הצָּמַ
 וּליפִאֲ ןילִיבִּטְמַ וּנאָ ןיאֵ תוֹלילֵּהַ לכָבְּשֶׁ .רוֹרמָ )וֹלּכֻּ( הזֶּהַ
 וּנאָ תוֹלילֵּהַ לכָבְּשֶׁ .םימִעָפְ יתֵּשְׁ הזֶּהַ הלָיְלַּהַ – תחָאֶ םעַפַּ
 .ןיבִּסֻמְ וּנלָּכֻּ הזֶּהַ הלָיְלַּהַ – ןיבִּסֻמְ ןיבֵוּ ןיבִשְׁוֹי ןיבֵּ ןילִכְוֹא
 

The tray is restored to its place with the Matzah partly uncovered. Now we say "We were slaves. . ." 

Ritually wash hands (three times on the right hand, and then three times on the left hand) without reciting any 
blessings.  

Urchatz - ּץחַרְו  
 

Take less than a kezayit (the volume of one olive) of the karpas, dip it into salt-water or vinegar, and recite the 
following blessing. When reciting this blessing, have in mind that it is also for the bitter herbs to be eaten later 
on. 

ךורב  Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the 
universe, who creates the fruit of the earth.  
 

 :המָדָאֲהָ ירִפְּ ארֵוֹבּ ,םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניהֵ.אֱ ,'ה התָּאַ %וּרבָּ

Take the middle Matzah from the Seder plate and break it into two, one piece larger than the other. The 
larger piece is set aside to serve as Afikoman. The smaller piece is put back, between the two remaining 
Matzot.  
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השעמ  It happened that Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, 
Rabbi Elazar ben Azaryah, Rabbi Akiva and Rabbi 
Tarphon were reclining [at a seder] in B'nei Berak. They 
were discussing the exodus from Egypt all that night, 
until their students came and told them: "Our Masters! 
The time has come for reciting the morning Shema!"  

רמא  Rabbi Eleazar ben Azaryah said: "I am like a man of 
seventy years old, yet I did not succeed in proving that 
the exodus from Egypt must be mentioned at night-until 
Ben Zoma explained it: "It is said, `That you may 
remember the day you left Egypt all the days of your 
life;' now `the days of your life' refers to the days, [and 
the additional word] `all' indicates the inclusion of the 
nights!"  

םימכחו  The sages, however, said: "`The days of your life' 
refers to the present-day world; and `all' indicates the 
inclusion of the days of Mashiach."  
 

־ןבֶּ רזָעָלְאֶ יבִּרַוְ עַשֻׁוֹהיְ יבִּרַוְ רזֶעֶילִאֱ יבִּרַבְּ השֶׂעֲמַ
־ינֵבְבִּ ןיבִּסֻמְ וּיהָשֶׁ ןוֹפרְטַ יבִּרַוְ אבָיקִעֲ יבִּרַוְ היָרְזַעֲ
 ,הלָיְלַּהַ וֹתוֹא־לכָּ םיִרַצְמִ תאַיצִיבִּ םירִפְּסַמְ וּיהָוְ קרַבְ
 ןמַזְ עַיגִּהִ וּניתֵוֹבּרַ םהֶלָ וּרמְאָוְ םהֶידֵימִלְתַ וּאבָּשֶׁ דעַ
 .תירִחֲשַׁ לשֶׁ עמַשְׁ תאַירִקְ
 הנָשָׁ םיעִבְשִׁ ןבֶכְּ ינִאֲ ירֵהֲ היָרְזַעֲ־ןבֶּ רזָעָלְאֶ יבִּרַ רמַאָ
 דעַ תוֹלילֵּבַּ םיִרַצְמִ תאַיצִיְ רמֵאָתֵּשֶׁ יתִיכִזָ אֹלוְ

 \תְאצֵ םוֹי תאֶ רכֹּזְתִּ ןעַמַלְ ,רמַאֱנֶּשֶׁ ,אמָוֹז ןבֶּ הּשָׁרָדְּשֶׁ
 ימֵיְ לכֹּ .םימִיָּהַ \ייֶּחַ ימֵיְ .\ייֶּחַ ימֵיְ לכֹּ םיִרַצְמִ ץרֶאֶמֵ
 .תוֹלילֵּהַ \ייֶּחַ
 \ייֶּחַ ימֵיְ לכֹּ .הזֶּהַ םלָוֹעהָ \ייֶּחַ ימֵיְ ,םירִמְוֹא םימִכָחֲוַ
 :חַישִׁמָּהַ תוֹמילִ איבִהָלְ
 

The Four 
Sons 

ךורב  Blessed is the Omnipresent One, blessed be He! 
Blessed is He who gave the Torah to His people Israel, 
blessed be He! The Torah speaks of four children: One 
is wise, one is wicked, one is simple, and one does not 
know how to ask.  

םכח  The wise one, what does he say? "What are the 
testimonies, the statutes and the laws which the L- rd, our 
G-d, has commanded you?" You, in turn, shall instruct 
him in the laws of Passover, [up to] `one is not to eat any 
dessert after [eating] the Passover-lamb.'  

עשר  The wicked one, what does he say? "What is this 
service to you?!" He says `to you,' but not to him! By 
thus excluding himself from the community he has 
denied that which is fundamental. You, therefore, blunt 
his teeth and say to him: "It is because of this that the L-
rd did for me when I left Egypt"; `for me' - but not for 
him! If he had been there, he would not have been 
redeemed!"  

 ,לאֵרָשְׂיִ וֹמּעַלְ הרָוֹתּ ןתַנָּשֶׁ %וּרבָּ ,אוּה %וּרבָּ ,םוֹקמָּהַ %וּרבָּ
 ,םכָחָ דחָאֶ :הרָוֹת הרָבְּדִּ םינִבָ העָבָּרְאַ דגֶנֶכְּ .אוּה %וּרבָּ
 .לוֹאשְׁלִ עַדֵוֹי וֹניאֵשֶׁ דחָאֶוְ ,םתָּ דחָאֶוְ ,עשָׁרָ דחָאֶוְ
 רשֶׁאֲ םיטִפָּשְׁמִּהַוְ םיקִּחֻהַוְ תוֹדעֵהָ המָ ?רמֵוֹא אוּה המָ םכָחָ
 :חסַפֶּהַ תוֹכלְהִכְּ וֹל רוֹמאֱ התָּאַ ףאַוְ .םכֶתְאֶ וּניהֵ.אֱ 'ה הוָּצִ
 :ןמָוֹקיפִאֲ חסַפֶּהַ רחַאַ ןירִיטִפְמַ ןיאֵ
 אֹלוְ – םכֶלָ .םכֶלָ תאֹזּהַ הדָוֹבעֲהָ המָ ?רמֵוֹא אוּה המָ עשָׁרָ
 התָּאַ ףאַוְ .רקָּעִבְּ רפַכָּ ללָכְּהַ ןמִ וֹמצְעַ תאֶ איצִוֹהשֶׁ יפִלְוּ .וֹל
 יתִאצֵבְּ ילִ 'ה השָׂעָ הזֶ רוּבעֲבַּ" :וֹל רוֹמאֱוֶ וינָּשִׁ תאֶ ההֵקְהַ
 :לאָגְנִ היָהָ אֹל ,םשָׁ היָהָ וּלּאִ .וֹל־אֹלוְ ילִ ."םיִרָצְמִּמִ
 דיָ קזֶוֹחבְּ" וילָאֵ תָּרְמַאָוְ ?תאֹזּ המַ ?רמֵוֹא אוּה המָ םתָּ
 ."םידִבָעֲ תיבֵּמִ םיִרַצְמִּמִ 'ה וּנאָיצִוֹה
 `נְבִלְ תָּדְגַּהִוְ ,רמַאֱנֶּשֶׁ ,וֹל חתַפְּ תְּאַ – לוֹאשְׁלִ עַדֵוֹי וֹניאֵשֶׁוְ
 .םיִרָצְמִּמִ יתִאצֵבְּ ילִ 'ה השָׂעָ הזֶ רוּבעֲבַּ ,רמֹאלֵ אוּההַ םוֹיּבַּ
 

םת  The simpleton, what does he say? "What is this?" Thus, you shall say to him: "With a strong hand the L-rd took 
us out of Egypt, from the house of slaves."  

וניאשו  As for the one who does not know how to ask, you must initiate him, as it is said: "You shall tell your child 
on that day, `It is because of this that the L-rd did for me when I left Egypt.'"  
 

לוכי  One may think that [the discussion of the exodus] 
must be from the first of the month. The Torah therefore 
says, `On that day.' `On that day,' however, could mean 
while it is yet daytime; the Torah therefore says, `It is 
because of this.' The expression `because of this' can 
only be said when Matzah and Maror are placed before 
you.  
 

 םוֹיּבַּ יאִ .אוּההַ םוֹיּבַּ רמַוֹל דוּמלְתַּ ?שׁדֶחֹ שׁארמֵ לוֹכיָ
 – הזֶ רוּבעֲבַּ רמַוֹל דוּמלְתַּ ?םוֹי דוֹעבְּמִ לוֹכיָ אוּההַ
 רוֹרמָוּ הצָּמַ שׁיֵּשֶׁ העָשָׁבְּ אלָּאֶ ,יתִּרְמַאָ אֹל הזֶ רוּבעֲבַּ
 .Vינֶפָלְ םיחִנָּמֻ
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הליחתמ  In the beginning our fathers served idols; but now 
the Omnipresent One has brought us close to His service, 
as it is said: "Joshua said to all the people: Thus said the 
L-rd, the G-d of Israel, `Your fathers used to live on the 
other side of the river - Terach, the father of Abraham 
and the father of Nachor, and they served other gods.  

חקאו  "And I took your father Abraham from beyond 
the river, and I led him throughout the whole land of 
Canaan. I increased his seed and gave him Isaac, and 
to Isaac I gave Jacob and Esau. To Esau I gave Mount 
Seir to possess it, and Jacob and his sons went down 
to Egypt."  
 

 וּנבָרְקֵ וישָׁכְעַוְ ,וּניתֵוֹבאֲ וּיהָ הרָזָ הדָוֹבעֲ ידֵבְוֹע הלָּחִתְּמִ
 ,םעָהָ־לכָּ־לאֶ עַשֻוֹהיְ רמֶאֹיוַ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,וֹתדָבעֲלַ םוֹקמָּהַ
 םכֶיתֵוֹבאֲ וּבשְׁיָ רהָנָּהַ רבֶעֵבְּ :לאֵרָשְׂיִ יהYֵאֱ 'ה רמַאָ הכֹּ
 םיהYִאֱ וּדבְעַיַּוַ ,רוֹחנָ יבִאֲוַ םהָרָבְאַ יבִאֲ חרַתֶּ ,םלָוֹעמֵ
 .םירִחֵאֲ
 וֹתוֹא ^לֵוֹאוָ רהָנָּהַ רבֶעֵמֵ םהָרָבְאַ־תאֶ םכֶיבִאֲ־תאֶ חקַּאֶוָ״
 ,קחָצְיִ־תאֶ וֹל ןתֵּאֶוָ וֹערְזַ־תאֶ הבֶּרְאַוָ ,ןעַנָכְּ ץרֶאֶ־לכָבְּ
 רהַ־תאֶ ושָׂעֵלְ ןתֵּאֶוָ .ושָׂעֵ־תאֶוְ בקֹעֲיַ־תאֶ קחָצְיִלְ ןתֵּאֶוָ

 ״.םיִרָצְמִ וּדרְיָ וינָבָוּ בקֹעֲיַוְ ,וֹתא תשֶׁרֶלָ ריעִשֵּׂ
 

ךורב  Blessed is He who keeps His promise to Israel, 
blessed be He! For the Holy One, blessed be He, 
calculated the end [of the bondage], in order to do as He 
had said to our father Abraham at the "Covenant between 
the Portions," as it is said: "And He said to Abraham, 
`You shall know that your seed will be strangers in a land 
that is not theirs, and they will enslave them and make 
them suffer, for four hundred years. But I shall also judge 
the nation whom they shall serve, and after that they will 
come out with great wealth.'"  
 

 שׁוֹדקָּהַשֶׁ .אוּה Gוּרבָּ ,לאֵרָשְׂיִלְ וֹתחָטָבְהַ רמֵוֹשׁ Gוּרבָּ
 םהָרָבְאַלְ רמַאָשֶּׁ וֹמכְּ תוֹשׂעֲלַ ,ץקֵּהַ־תאֶ בשַּׁחִ אוּה Gוּרבָּ
 ,םרָבְאַלְ רמֶאֹיּוַ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םירִתָבְּהַ ןיבֵּ תירִבְבִּ וּניבִאָ
 םוּדבָעֲוַ ,םהֶלָ אֹל ץרֶאֶבְּ Vעֲרְזַ היֶהְיִ רגֵ־יכִּ עדַתֵּ עַדֹיָ
 וּדבֹעֲיַ רשֶׁאֲ יוֹגּהַ־תאֶ םגַוְ .הנָשָׁ תוֹאמֵ עבַּרְאַ םתָאֹ וּנּעִוְ
 .לוֹדגָּ שׁכֻרְבִּ וּאצְיֵ ןכֵ־ירֵחֲאַוְ יכִנֹאָ ןדָּ
 

The wine cup is now raised and the Matzot are covered.  
 

Put down the wine cup and uncover the Matzah.  
 

איהו  This is what has stood by our fathers and us! For 
not just one alone has risen against us to destroy us, 
but in every generation, they rise against us to destroy 
us; and the Holy One, blessed be He, saves us from 
their hands!  
 

 דמַעָ דבָלְבִּ דחָאֶ אֹלּשֶׁ .וּנלָוְ וּניתֵוֹבאֲלַ הדָמְעָשֶׁ איהִוְ
 וּנילֵעָ םידִמְוֹע רוֹדוָ רוֹדּ לכָבְּשֶׁ אלָּאֶ ,וּנתֵוֹלּכַלְ וּנילֵעָ
 .םדָיָּמִ וּנלֵיצִּמַ אוּה Gוּרבָּ שׁוֹדקָּהַוְ ,וּנתֵוֹלכַלְ
 

אצ  Go forth and learn what Laban the Aramean (Jacob’s 
father-in-law) wanted to do to our father Jacob. Pharaoh 
had issued a decree against the male children only, but 
Laban wanted to uproot everyone - as it is said: "The 
Aramean wished to destroy my father [Jacob]; and he 
[Jacob] went down to Egypt and sojourned there, few in 
number; and he became there a nation – great, mighty 
and numerous."  
 

 :וּניבִאָ בקֹעֲיַלְ תוֹשׂעֲלַ ימִּרַאֲהָ ןבָלָ שׁקֵּבִּ המַ דמַלְוּ אצֵ
 רקֹעֲלַ שׁקֵּבִּ ןבָלָוְ ,םירִכָזְּהַ לעַ אלָּאֶ רזַגָ אֹל העֹרְפַּשֶׁ
 רגָיָּוַ המָיְרַצְמִ דרֶיֵּוַ ,יבִאָ דבֵאֹ ימִּרַאֲ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ .לכֹּהַ־תאֶ
 ״.ברָוָ םוּצעָ ,לוֹדגָּ יוֹגלְ םשָׁ יהִיְוַ ,טעָמְ יתֵמְבִּ םשָׁ
 

דריו  “And he went down to Egypt” forced by Divine decree. 
“And he sojourned there” - this teaches that our father 
Jacob did not go down to Egypt to settle, but only to live 
there temporarily. Thus it is said, “They said to Pharaoh, 
We have come to sojourn in the land, for there is no pasture 
for your servants' flocks because the hunger is severe in the 
land of Canaan; and now, please, let your servants dwell in 
the land of Goshen.” 

יתמב  "Few in number" as it is said: "Your fathers went down 
to Egypt with seventy persons, and now, the L-rd, your G-
d, has made you as numerous as the stars of heaven."  
 

 - ״םשָׁ רגָיָּוַ״ .רוּבּדִּהַ יפִּ לעַ סוּנאָ – ״המָיְרַצְמִ דרֶיֵּוַ״
 אלָּאֶ םיִרַצְמִבְּ עַקֵּתַּשְׁהִלְ וּניבִאָ בקֹעֲיַ דרַיָ אֹלשֶׁ דמֵּלַמְ
 ץרֶאָבָּ רוּגלָ ,העֹרְפַּ־לאֶ וּרמְאֹיּוַ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םשָׁ רוּגלָ
 בעָרָהָ דבֵכָ יכִּ ,Vידֶבָעֲלַ רשֶׁאֲ ןאֹצּלַ העֶרְמִ ןיאֵ יכִּ ,וּנאבָּ
 .ןשֶגֹּ ץרֶאֶבְּ Vידֶבָעֲ אנָ־וּבשְׁיֵ התָּעַוְ .ןעַנָכְּ ץרֶאֶבְּ
 Vיתֶוֹבאֲ וּדרְיָ שׁפֶנֶ םיעִבְשִׁבְּ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ .טעָמְ יתֵמְבִּ
 .ברֹלָ םיִמַשָּׁהַ יבֵכְוֹככְּ Vיהֶ;אֱ 'ה Vמְשָׂ התָּעַוְ ,המָיְרָצְמִ
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יהיו  “And he became there a nation” this teaches that 
Israel was distinctive there. "Great, mighty," as it is said: 
“And the children of Israel were fruitful and increased 
abundantly, and multiplied and became very, very 
mighty, and the land became filled with them.” 

ברו  “And numerous,” as it is said: “I passed over you 
and saw you wallowing in your bloods, and I said to 
you `By your blood you shall live,' and I said to you 
`By your blood you shall live!' I caused you to thrive 
like the plants of the field, and you increased and grew 
and became very beautiful your bosom fashioned and 
your hair grown long, but you were naked and bare.” 
 

 לוֹדגָּ״ .םשָׁ םינִיָּצֻמְ לאֵרָשְׂיִ וּיהָשֶׁ דמֵלַמְ - ״יוֹגלְ םשָׁ יהִיְוַ״
 וּבּרְיִּוַ וּצרְשְׁיִּוַ וּרפָּ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְוּ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ - ״םוּצעָ
 .םתָאֹ ץרֶאָהָ אלֵמָּתִּוַ ,דאֹמְ דאֹמְבִּ וּמצְעַיַּוַ
 יבִּרְתִּוַ ,^יתִּתַנְ הדֶשָּׂהַ חמַצֶכְּ הבָבָרְ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ .ברָוָ
 תְּאַוְ ,חַמֵּצִ ^רֵעָשְׂוּ וּנכֹנָ םיִדַשָׁ ,םייִדָעֲ ידִעֲבַּ יאִבֹתָּוַ ילִדְּגְתִּוַ
 ,^יִמָדָבְּ תסֶסֶוֹבּתְמִ ^אֵרְאֶוָ ^יִלַעָ רבֹעֱאֶוָ .היָרְעֶוְ םרֹעֵ
 חמַצֶכְּ הבָבָרְ .ייִחֲ ^יִמַדָבְּ ^לָ רמַאֹוָ ,ייִחֲ ^יִמַדָבְּ ^לָ רמַאֹוָ
 םיִדַשָׁ םייִדָעֲ ידִעֲבַּ יאִבֹתָּוַ ילִדְּגְתִּוַ יבִּרְתִּוַ ^יתִּתַנְ הדֶשָּׂהַ
 :היָרְעֶוְ םרֹעֵ תְּאַוְ חַמֵּצִ ^רֵעָשְׂוּ וּנכֹנָ
 

ועריו  “The Egyptians treated us badly and they made us 
suffer, and they put hard work upon us.” 

ועריו  “The Egyptians treated us badly," as it is said: 
“Come, let us act cunningly with [the people] lest they 
multiply and, if there should be a war against us, they 
will join our enemies, fight against us and leave the 
land.” 

ונונעיו  “And they made us suffer,” as it is said: “They set 
taskmasters over [the people of Israel] to make them 
suffer with their burdens, and they built storage cities for 
Pharaoh, Pitom and Ramses.” 

ונתיו  “And they put hard work upon us," as it is said: "The 
Egyptians made the children of Israel work with rigor. 
And they made their lives bitter with hard work, with 
mortar and with bricks and all manner of service in the 
field, all their work which they made them work with 
rigor."  
 

 הדָבֹעֲ וּנילֵעָ וּנתְּיִוַ ,וּנוּנּעַיְוַ םירִצְמִּהַ וּנתָאֹ וּערֵיָּוַ״
 ״.השָׁקָ
 המָכְּחַתְנִ הבָהָ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ – ״םירִצְמִּהַ וּנתָאֹ וּערֵיָּוַ״
 אוּה םגַּ ףסַוֹנוְ המָחָלְמִ הנָארֶקְתִ יכִּ היָהָוְ ,הבֶּרְיִ ןפֶּ וֹל
 ״.ץרֶאָהָ־ןמִ הלָעָוְ ,וּנבָּ־םחַלְנִוְ וּניאֵנְשֹׂ לעַ
 םיסִּמִ ירֵשָׂ וילָעָ וּמישִׂיָּוַ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ - ״וּנוּנּעַיְוַ״ 
־תאֶ ,העֹרְפַלְ תוֹנכְּסְמִ ירֵעָ ןבֶיִּוַ .םתָ;בְסִבְּ וֹתנֹּעַ ןעַמַלְ
  .ססֵמְעַרַ־תאֶוְ םתֹפִּ
 וּדבִעֲיַּוַ :רמַאֱנֶּשֶֹׁ המָכְּ - ״השָׁקָ הדָבֹעֲ וּנילֵעָ וּנתְּיִוַ״
 םהֶייֵּחַ תאֶ וּררְמָיְוַ .Gרֶפָבְּ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ־תאֶ םיִרַצְמִ
 תאֵ ,הדֶשָּׂבַּ הדָבֹעֲ לכָבְוּ ,םינִבֵלְבִוּ רמֶחֹבְּ ,השָׁקָ הדָבֹעֲבַּ
 ״.Gרֶפָבְּ םהֶבָ וּדבְעָ רשֶׁאֲ ,םתָדָבֹעֲ לכָּ

קעצנו  ”And we cried out to the L-rd, the G-d of our 
fathers, and the L-rd heard our voice and saw our 
suffering, our labor and our oppression.” 

קעצנו  ”And we cried out to the L-rd, the G-d of our 
fathers,” as it is said: “During that long period, the 
king of Egypt died; and the children of Israel groaned 
because of the servitude, and they cried out. And their 
cry for help from their servitude rose up to G-d.” 

עמשיו  ”And the L-rd heard our voice” as it said: “And 
G-d heard their groaning, and G-d remembered His 
covenant with Abraham, Isaac and Jacob.” 

אריו  ”And he saw our suffering,” this refers to the 
separation of husband and wife, as it is said: “G-d saw 
the children of Israel and G-d took note.” 

תאו  ”Our labor,” this refers to the "children," as it is 
said: “(Pharoah commanded) Every boy that is born, 
you shall throw into the river and every girl you shall 
keep alive.” 

תאו  ”And our oppression,” this refers to the pressure, 
as it is said: “I have seen the oppression with which 
the Egyptians oppress them.” 
 

 ,וּנלֵקֹ־תאֶ 'ה עמַשְׁיִּוַ ,וּניתֵבֹאֲ יה7ֵאֱ 'ה־לאֶ קעַצְנִּוַ״
 ״.וּנצֵחֲלַ תאֶוְ וּנלֵמָעֲ תאֶוְ וּניֵנְעָ־תאֶ ארְיַּוַ
 יהִיְוַ״ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ – ״וּניתֵבֹאֲ יה7ֵאֱ 'ה־לאֶ קעַצְנִּוַ״
־ינֵבְ וּחנְאָיֵּוַ ,םיִרַצְמִ 0לֶמֶ תמָיָּוַ םהֵהָ םיבִּרַהָ םימִיָּבַ
־לאֶ םתָעָוְשַׁ לעַתַּוַ ,וּקעָזְיִּוַ הדָוֹבעֲהָ־מִ לאֵרָשְׂיִ
 ״.הדָבֹעֲהָ ןמִ םיה7ִאֱהָ
 םיה7ִאֱ עמַשְׁיִּוַ״ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ - ״וּנלֵק תאֶ 'ה עמַשְׁיִּוַ״
 ,םהָרָבְאַ־תאֶ וֹתירִבְּ־תאֶ םיה7ִאֱ רכֹּזְיִּוַ ,םתָקָאֲנַ־תאֶ
  .״בקֹעֲיַ־תאֶוְ קחָצְיִ־תאֶ
 המָכְּ ,ץרֶאֶ 0רֶדֶּ תוּשׁירִפְּ וֹז - ״וּניֵנְעָ־תאֶ ארְיַּוַ״
  ״.םיה7ִאֱ עדַיֵּוַ לאֵרָשְׂיִ־ינֵבְּ תאֶ םיה7ִאֱ ארְיַּוַ״ :רמַאֱנֶּשֶּׁ
 ןבֵּהַ־לכָּ״ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ .םינִבָּהַ וּלּאֵ -  ״וּנלֵמָעֲ־תאֶוְ״
  ״.ןוּיּחַתְּ תבַּהַ־לכָוְ וּהכֻילִשְׁתַּ הרָאֹיְהַ דוֹלּיִּהַ
 יתִיאִרָ־םגַוְ״ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ ,קחַדְּהַ וזֶ  - ״וּנצֵחָלַ תאֶוְ״
 ״.םתָאֹ םיצִח7ֲ םיִרַצְמִ רשֶׁאֲ ץחַלַּהַ־תאֶ
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ונאצויו  “The L-rd took as out of Egypt with a strong hand 
and an outstretched arm, and with a great manifestation, 
and with signs and wonders.” 

ונאצויו  “The L-rd took us out of Egypt,” not through an 
angel, not through a seraph and not through a messenger. 
The Holy One, blessed be He, did it in His glory by 
Himself! As it is said: “In that night I will pass through 
the land of Egypt, and I will smite every first-born in the 
land of Egypt, from man to beast, and I will carry out 
judgments against all the gods of Egypt, I the L-rd.” 

יתרבעו  “I will pass through the land of Egypt,” I and not 
an angel; “And I will smite every first-born in the land 
of Egypt,” I and not a seraph;  “And I will carry out 
judgments against all the gods of Egypt,” I and not a 
messenger;  “I- the L-rd,” it is I, and none other!  

דיב  “With a strong hand,” this refers to the Dever 
(pestilence) as it is said: “Behold, the hand of the L- rd 
will be upon your livestock in the field, upon the horses, 
the donkeys, the camels, the herds and the flocks, a very 
severe pestilence.” 

ערזבו  “And with an outstretched arm,” this refers to the 
sword, as it is said: “His sword was drawn, in his hand, 
stretched out over Jerusalem.” 

ארומבו  “And with a great manifestation,” this refers to the 
revelation of the Shechinah (Divine Presence), as it is 
said: “Has any G-d ever tried to take for himself a nation 
from the midst of another nation, with trials, signs and 
wonders, with war and with a strong hand and an 
outstretched arm, and with great manifestations, like all 

 ,לדֹגָּ ארָמֹבְוּ ,היָוּטנְ עַרֹזְבִוּ ,הקָזָחֲ דיָבְּ םיִרַצְמִמִ 'ה וּנאֵצִוֹיּוַ״
 ״.םיתִפְמֹבְוּ תוֹתאֹבְוּ
 ידֵיְ־לעַ אֹלוְ ,%אָלְמַ ידֵיְ־לעַ אֹל - ״םיִרַצְמִּמִ יי וּנאֵצִוֹיּוַ״
 וֹדוֹבכְבִּ אוּה %וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ אלָּאֶ ,חַילִשָׁ ידֵיְ־לעַ אֹלוְ ,ףרָשָׂ
 ,הזֶּהַ הלָיְלַּבַּ םיִרַצְמִ ץרֶאֶבְ יתִּרְבַעָוְ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ .וֹמצְעַבְוּ
 לכָבְוּ ,המָהֵבְּ דעַוְ םדָאָמֵ םיִרַצְמִ ץרֶאֶבְּ רוֹכבְּ־לכָּ יתִיכֵּהִוְ
 ״.יי ינִאֲ .םיטִפָשְׁ השֶׂעֱאֶ םיִרַצְמִ יהֵ.אֱ
 ;%אָלְמַ אֹלוְ ינִאֲ – ״הזֶּהַ הלָיְלַּבַּ םיִרַצְמִ ץרֶאֶבְ יתִּרְבַעָוְ״
־לכָבְוּ״ ;ףרָשָׂ אֹלוְ ינִאֲ - ״םירַצְמִ ץרֶאֶבְּ רוֹכבְּ לכָ יתִיכֵּהִוְ״
 .'ה ינִאֲ ;חַילִשָּׁהַ אֹלוְ ינִאֲ  - ״םיטִפָשְׁ השֶׂעֱאֶ םיִרַצְמִ יהֵ.אֱ
 .רחֵאַ אֹלוְ אוּה ינִאֲ
 היָוֹה 'ה־דיַ הנֵּהִ״ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ ,רבֶדֶּהַ וֹז - ״הקָזָחֲ דיָבְּ״
 רקָבָּבַּ ,םילִמַגְּבַּ ,םירִמֹחֲבַּ ,םיסִוּסּבַּ ,הדֶשָּׂבַּ רשֶׁאֲ `נְקְמִבְּ
 ״.דאֹמְ דבֵכָּ רבֶדֶּ ,ןאֹצּבַוּ
 הפָוּלשְׁ וֹבּרְחַוְ״ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ ,ברֶחֶהַ וֹז - ״היָוּטנְ עַרֹזְבִוּ״
 ״.םיִלָשָוּריְ־לעַ היָוּטנְ ,וֹדיָבְּ
 הסָּנִהֲ וֹא״ ,רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ .הנָיכִשְׁ יוּלּגִּ וֹז - ״לדֹגָּ ארָוֹמבְוּ״
 תתֹאֹבְּ תסֹּמַבְּ יוֹגּ ברֶקֶּמִ יוֹגּ וֹל תחַקַלָ אוֹבלָ םיהִ.אֱ
 םיאִרָוֹמבְוּ היָוּטנְ עַוֹרזְבִוּ הקָזָחֲ דיָבְוּ המָחָלְמִבְוּ םיתִפְוֹמבְוּ
 ״.`ינֶיעֵלְ םיִרַצְמִבְּ םכֶיהֵ.אֱ 'ה םכֶלָ השָׂעָ־רשֶׁאֲ לכֹכְּ םילִוֹדגְּ
 חקַּתִּ הזֶּהַ הטֶּמַּהַ תאֶוְ״ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ ,הטֶּמַּהַ הזֶ - ״תוֹתאֹבְוּ״
  ״.תוֹתאֹהָ תאֶ וֹבּ־השֶׂעֲתַּ רשֶׁאֲ ,`דְיָבְּ
 םיתִפְוֹמ יתִּתַנָוְ״ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ ,םדָּהַ הזֶ - ״םיתִפְמֹבְוּ״
 ״.ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּ
 that the L-rd your G-d, did for you in Egypt before your eyes!” 

תותאבו  “And with signs,” this refers to the staff, as it is said: “Take into your hand this staff with which you shall 
perform the signs.”  

םיתפומבו  “And wonders,” this refers to the blood, as it is said: “And I shall show wonders in heaven and on earth.”  
 
When saying the words “Blood”, “Fire”, and “Pillars of Smoke”, spill three times from the grape juice in the cup. Do 
not remove the grape juice by dipping a finger, but by spilling from the cup itself, and do so into a broken or chipped 
dish. 

םד  Blood, and fire, and pillars of smoke. 
רבד  Another explanation: "Strong hand" indicates two 

[plagues]; "Outstretched arm," another two; "Great 
manifestation," another two; "Signs," another two; and 
"Wonders," another two.  

ולא  These are the Ten Plagues which the Holy One, 
blessed be He, brought upon the Egyptians, namely as 
follows:  
 

 .ןשָׁעָ תוֹרמְיתִוְ שׁאֵוָ םדָּ
 ,םיִתַּשְׁ היָוּטנְ עַרֹזְבִוּ ,םיִתַּשְׁ הקָזָחֲ דיָבְּ :רחֵאַ רבָדָ
 – םיתִפְמֹבְוּ ,םיִתַּשְׁ – תוֹתאֹבְוּ ,םיִתַּשְׁ – לדֹגָּ ארָמֹבְוּ

 .םיִתַּשְׁ
 םירִצְמִּהַ־לעַ אוּה Gוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ איבִהֵשֶׁ תוֹכּמַ רשֶׂעֶ וּלּאֵ
 :ןהֵ וּלאֵוְ ,םיִרַצְמִבְּ
 

םד  Blood; Frogs; Lice; Wild Beasts; Pestilence; Boils; 
Hail; Locust; Darkness; Slaying of the first-born. 
 

 ;%שֶׁח ;הבֶּרְאַ; דרָבָּ ;ןיחִשְׁ ;רבֶדֶּ; בוֹרעָ ;םינִּכִּ ;עַדֵּרְפַצְ ;םדָּ
 .תוֹרוֹכבְּ תכַּמַ
 

When saying the names of the ten plagues, spill from the cup itself ten times, as stated above. The wine 
remaining in the cup is not to be spilled, but other wine is added to it [to refill the cup].  
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יבר  Rabbi Yehudah referred to them by acronyms: 
DeTzaCh (blood, frogs, lice); ADaSh (beasts, pestilence, 
boils); BeAChaV (hail, locust, darkness, first-born).  
 

 .ב"חַאַבְּ שׁ"דַעַ %"צַדְּ :םינִמָּסִ םהֶבָּ ןתֵוֹנ היָהָ הדָוּהיְ יבִּרַ
 

יבר  Rabbi Yosi the Gallilean said: How do you know that 
the Egyptians were stricken by ten plagues in Egypt, and 
then were struck by fifty plagues at the sea? In Egypt it 
says of them, "The magicians said to Pharaoh ̀ This is the 
finger of G-d.' At the sea it says, "Israel saw the great 
hand that the L-rd laid against Egypt; and the people 
feared the L-rd, and they believed in the L-rd and in His 
servant Moses." Now, how often were they smitten by 
`the finger'? Ten plagues! Thus, you must conclude that 
in Egypt they were smitten by ten plagues, at the sea they 
were smitten by fifty plagues!  
 

 םירִצְמִּהַ וּקלָּשֶׁ רמֵוֹא התָּאַ ןיִנַּמִ :רמֵוֹא ילִילִגְּהַ יסֵוֹי יבִּרַ
 ?תוֹכּמַ םישִּׁמִחֲ וּקלָ םיָּהַ לעַוְ תוֹכּמַ רשֶׂעֶ םיִרַצְמִבְּ
 :העֹרְפַּ לאֶ םמִּטֻרְחַהַ וּרמְאֹיּוַ ?רמֵוֹא אוּה המַ םיִרַצְמִבְּ
 ארְיַּוַ ?רמֵוֹא אוּה המָ םיָּהַ לעַוְ ,אוהִ םיהִ;אֱ עבַּצְאֶ
 וּארְייִּוַ ,םיִרַצְמִבְּ 'ה השָׂעָ רשֶׁאֲ הלָדֹגְּהַ דיָּהַ־תאֶ לאֵרָשְׂיִ
 וּקלָ המָכַּ .וֹדבְעַ השֶׁמבְוּ ייבַּ וּנימִאֲיַּוַ ,'ה־תאֶ םעָהָ
 רשֶׂעֶ וּקלָ םירַצְמִבְּ :התָּעַמֵ רוֹמאֱ .תוֹכּמַ רשֶׂעֶ ?עבַּצְאֶבְ
 .תוֹכּמַ םישִּׁמִחֲ וּקלָ םיָּהַ לעַוְ תוֹכּמַ
 

יבר  Rabbi Eliezer said: How do we know that each 
individual plague which the Holy One, blessed be He, 
brought upon the Egyptians in Egypt consisted of four 
plagues? For it is said: "He sent against them His fierce 
anger, fury, and indignation, and trouble, a discharge of 
messengers of evil": `Fury,' is one; `Indignation,' makes 
two; `Trouble,' makes three; `Discharge of messengers 
of evil,' makes four. Thus, you must now say that in 
Egypt they were struck by forty plagues, and at the sea 
they were stricken by two hundred plagues.  
 

 איבִהֵשֶׁ הכָּמַוּ הכָּמַ־לכָּשֶׁ ןיִנַּמִ :רמֵוֹא רֲזעֶילִאֱ יבִּרַ
 לשֶׁ התָיְהָ םיִרַצְמִבְּ םירִצְמִּהַ לעַ אוּה Gוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ
 הרָבְעֶ ,וֹפּאַ ןוֹרחֲ םבָּ־חלַּשַׁיְ :רמַאֱנֶּשֶׁ ?תוֹכּמַ עבַּרְאַ
 םעַזַוָ ,תחַאַ – הרָבְעֶ .םיעִרָ יכֵאֲלְמַ תחַלַשְׁמִ ,הרָצָוְ םעַזַוָ
 – םיעִרָ יכֵאֲלְמַ תחַלַשְׁמִ ,שׁלשָׁ – הרָצָוְ ,םיִתַּשְׁ –
 לעַוְ תוֹכּמַ םיעִבָּרְאַ וּקלָ םיִרַצְמִבְּ :התָּעַמֵ רוֹמאֱ .עבַּרְאַ
 .תוֹכּמַ םיִתַאמָ וּקלָ םיָּהַ
 

יבר  Rabbi Akiva said: How do we know that each 
individual plague which the Holy One, blessed be He, 
brought upon the Egyptians in Egypt consisted of five 
plagues? For it is said: "He sent against them his fierce 
anger, fury, and indignation, and trouble, a discharge of 
messengers of evil": "His fierce anger," is one; "fury," 
makes two; "indignation," makes three; "trouble," makes 
four; "discharge of messengers of evil," makes five. 
Thus, you must now say that in Egypt they were struck 
by fifty plagues, and at the sea they were stricken by two 
hundred and fifty plagues.  
 

 איבִהֵשֶ הכָּמַוּ הכָּמַ־לכָּשֶׁ ןיִנַּמִ :רמֵוֹא אבָיקִעֲ יבִּרַ
 שׁמֵחָ לשֶׁ התָיְהָ םיִרַצְמִבְּ םירִצְמִּהַ לעַ אוּה Gוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ
 םעַזַוָ הרָבְעֶ ,וֹפּאַ ןוֹרחֲ םבָּ־חלַּשִַׁיְ :רמַאֱנֶּשֶׁ ?תוֹכּמַ
 הרָבְעֶ ,תחַאַ – וֹפּאַ ןוֹרחֲ .םיעִרָ יכֵאֲלְמַ תחַלַשְׁמִ ,הרָצַוְ
 תחַלַשְׁמִ ,עבַּרְאַ – הרָצָוְ ,שׁוֹלשָׁ – םעַזַוָ ,םיִתָּשְׁ –
 וּקלָ םיִרַצְמִבְּ :התָּעַמֵ רוֹמאֱ .שׁמֵחָ – םיעִרָ יכֵאֲלְמַ
 .תוֹכּמַ םיִתַאמָוּ םישִּׁמִחֲ וּקלָ םיָּהַ לעַוְ תוכּמַ םישִּׁמִחֲ
 

המכ  How many levels of favors has the Omnipresent One 
bestowed upon us:  

ולא  If He had brought us out from Egypt, and had not 
carried out judgments against them Dayenu (it would 
have sufficed us)!  

ולא  If He had carried out judgments against them, and not 
against their idols Dayenu! 

ולא  If He had destroyed their idols, and had not smitten 
their first-born Dayenu!  

ולא  If He had smitten their first-born, and had not given 
us their wealth Dayenu! 
If He had given us their wealth, and had not split the sea 

 !וּנילֵעָ םוֹקמָּלַ תוֹבוֹט תוֹלעֲמַ המָכַּ
 .וּניֵּדַּ ,םיטִפָשְׁ םהֶבָ השָׂעָ אֹלוְ םיִרַצְמִמִ וּנאָיצִוֹה וּלּאִ
 .וּניֵּדַּ ,םהֶיהֵ.אבֵ השָׂעָ אֹלוְ ,םיטִפָשְׁ םהֶבָ השָׂעָ וּלּאִ
 .וּניֵּדַּ ,םהֶירֵוֹכבְּ־תאֶ גרַהָ אֹלוְ ,םהֶיהֵ.אבֵ השָׂעָ וּלּאִ
 .וּניֵּדַּ ,םנָוֹממָ־תאֶ וּנלָ ןתַנָ אֹלוְ םהֶירֵוֹכבְּ־תאֶ גרַהָ וּלּאִ
 .וּניֵּדַּ ,םיָּהַ־תאֶ וּנלָ ערַקָ אֹלוְ םנָוֹממָ־תאֶ וּנלָ ןתַנָ וּלּאִ
 .וּניֵּדַּ ,הבָרָחָבֶּ וֹכוֹתבְּ וּנרָיבִעֱהֶ אֹלוְ םיָּהַ־תאֶ וּנלָ ערַקָ וּלּאִ
 .וּניֵּדַּ וֹכוֹתבְּ וּנרֵצָ עקַּשִׁ אֹלוְ הבָרָחָבֶּ וֹכוֹתבְּ וּנרָיבִעֱהֶ וּלּאִ
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ולא  If He had drowned our oppressors in it, and had not 
supplied our needs in the desert for forty years Dayenu!  

ולא  If He had supplied our needs in the desert for forty 
years, and had not fed us the manna Dayenu!  

ולא  If He had fed us the manna, and had not given us the 
Shabbat Dayenu! 

ולא  If He had given us the Shabbat, and had not brought 
us before Mount Sinai Dayenu!  

ולא  If He had brought us before Mount Sinai, and had not 
given us the Torah Dayenu!  

ולא  If He had given us the Torah, and had not brought us 
into the land of Israel Dayenu!  

ולא  If He had brought us into the land of Israel, and had 
not built for us the Beit Habechirah (the Holy Temple) 
Dayenu! 

 

 םיעִבָּרְאַ רבָּדְמִבַּ וּנכֵּרְצָ קפֵּסִ אֹלוְ וֹכוֹתבְּ וּנרֵצָ עקַּשִׁ וּלּאִ
 .וּניֵּדַּ הנָשָׁ
־תאֶ וּנלָיכִאֱהֶ אֹלוְ הנָשָׁ םיעִבָּרְאַ רבָּדְמִבְּ וּנכֵּרְצָ קפֵּסִ וּלּאִ
 .וּניֵּדַּ ןמָּהַ
 .וּניֵּדַּ ,תבָּשַׁהַ־תאֶ וּנלָ ןתַנָ אֹלוְ ןמָּהַ־תאֶ וּנלָיכִאֱהֶ וּלּאִ
 .וּניֵּדַּ ,ינַיסִ רהַ ינֵפְלִ וּנבָרְקֵ אֹלוְ ,תבָּשַׁהַ־תאֶ וּנלָ ןתַנָ וּלּאִ
 .וּניֵּדַּ .הרָוֹתּהַ־תאֶ וּנלָ ןתַנָ אלוְ ,ינַיסִ רהַ ינֵפְלִ וּנבָרְקֵ וּלּאִ
 ,לאֵרָשְׂיִ ץרֶאֶלְ וּנסָינִכְהִ אֹלוְ הרָוֹתּהַ־תאֶ וּנלָ ןתַנָ וּלּאִ
 .וּניֵּדַּ
 תיבֵּ־תאֶ וּנלָ הנָבָ אֹלוְ לאֵרָשְׂיִ ץרֶאֶלְ וּנסָינִכְהִ וּלּאִ
 .וּניֵּדַּ הרָיחִבְּהַ
 

לע  Thus how much more so should we be grateful to the 
Omnipresent One for the doubled and redoubled 
goodness that He has bestowed upon us; for He has 
brought us out of Egypt, and carried out judgments 
against them, and against their idols, and smote their 
first-born, and gave us their wealth, and split the sea for 
us, and took us through it on dry land, and drowned our 
oppressors in it, and supplied our needs in the desert for 
forty years, and fed us the manna, and gave us the 
Shabbat, and brought us before Mount Sinai, and gave 
us the Torah, and brought us into the land of Israel and 
built for us the Beit Habechirah (Holy Temple) to atone 
for all our sins.  
 

 םוֹקמָּלַ תלֶפֶּכֻמְוּ הלָוּפכְ הבָוֹט ,המָכַּוְ המָכַּ ,תחַאַ לעַ
 ,םיטִפָשְׁ םהֶבָ השָׂעָוְ ,םיִרַצְמִּמִ וּנאָיצִוֹהשֶׁ :וּנילֵעָ
־תאֶ וּנלָ ןתַנָוְ ,םהֶירֵוֹכבְּ־תאֶ גרַהָוְ ,םהֶיה7ֵאבֵ השָׂעָוְ
 ,הבָרָחָבֶּ וֹכוֹתבְּ וּנרָיבִעֱהֶוְ ,םיָּהַ־תאֶ וּנלָ ערַקָוְ ,םנָוֹממָ
 םיעִבָּרְאַ רבָּדְמִבַּ וּנכֵּרְצָ קפֵּסִוְ ,וֹכוֹתבְּ וּנרֵצָ עקַּשִׁוְ

 ,תבָּשַּׁהַ־תאֶ וּנלָ ןתַנָוְ ,ןמָּהַ־תאֶ וּנלָיכִאֱהֶוְ ,הנָשָׁ
 וּנסָינִכְהִוְ ,הרָוֹתּהַ־תאֶ וּנלָ ןתַנָוְ ,ינַיסִ רהַ ינֵפְלִ וּנבָרְקֵוְ
־לעַ רפֵּכַלְ הרָיחִבְּהַ תיבֵּ־תאֶ וּנלָ הנָבָוּ ,לאֵרָשְׂיִ ץרֶאֶלְ
 .וּניתֵוֹנוֹעֲ־לכָּ
 

ןבר  Rabbi Gamliel used to say: Whoever does not discuss 
the following three things on Passover has not fulfilled his 
duty, namely: Passover (the Passover sacrifice), Matzah 
(the unleavened bread) and Maror (the bitter herbs).  

חספ  Passover - the Passover-lamb that our fathers ate during 
the time of the Beit Hamikdash (Holy Temple) - for what 
reason [did they do so]? Because the Omnipresent passed 
over our fathers' houses in Egypt, as it is said: "You shall 
say, it is a Passover-offering to the L-rd, because He passed 
over the houses of the children of Israel in Egypt when He 
struck the Egyptians with a plague, and He saved our 
houses. And the people bowed and prostrated themselves."  
 

 םירִבָדְּ השָׁלשְׁ רמַאָ אֹלּשֶׁ לכָּ :רמֵוֹא היָהָ לאֵילִמְגַּ ןבָּרַ
 ,הצָּמַ ,חסַפֶּ :ןהֵ וּלּאֵוְ ,וֹתבָוֹח ידֵיְ אצָיָ אל ,חסַפֶּבַּ וּלּאֵ
 .רוֹרמָוּ
 היָהָ שׁדָּקְמִּהַ תיבֵּשֶׁ ןמַזְבִּ םילִכְוֹא וּניתֵוֹבאֲ וּיהָשֶׁ חסַפֶּ
 אוּה Gוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ חסַפָּשֶׁ םוּשׁ לעַ ?המָ םוּשׁ לעַ ,םיָּקַ
 חסַפֶּ חבַזֶ םתֶּרְמַאֲוַ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םיִרַצְמִבְּ וּניתֵוֹבאֲ יתֵּבָּ לעַ
 וֹפּגְנָבְּ םיִרַצְמִבְּ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְ יתֵּבָּ לעַ חסַפָּ רשֶׁאֲ ,יילַ אוּה
 .וּוחתַּשְׁיִּוַ םעָהָ דקֹּיִּוַ ליצִּהִ וּניתֵּבָּ־תאֶוְ ,םיִרַצְמִ־תאֶ
 

Take the broken Matzah into your hand and say:  
 

הצמ  This Matzah that we eat for what reason? Because 
the dough of our fathers did not have time to become 
leavened before the King of the kings, the Holy One, 
blessed be He, revealed Himself to them and redeemed 
them. Thus, it is said: "They baked Matzah-cakes from 
the dough that they had brought out of Egypt, because it 
was not leavened; for they had been driven out of Egypt 
and could not delay, and they had also not prepared any 
[other] provisions."  
 

 קיפִּסְהִ אֹלּשֶׁ םוּשׁ לעַ ?המַ םוּשׁ לעַ ,םילִכְוֹא וֹנאָשֶׁ וֹז הצָּמַ
 יכֵלְמַ %לֶמֶ םהֶילֵעֲ הלָגְנִּשֶׁ דעַ ץימִחֲהַלְ וּניתֵוֹבאֲ לשֶׁ םקָצֵבְּ
 תאֶ וּפאֹיּוַ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םלָאָגְוּ ,אוּה %וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ ,םיכִלָמְּהַ
 יכִּ ,ץמֵחָ אֹל יכִּ ,תוֹּצּמַ תגֹעֻ םיִרַצְמִּמִ וּאיצִוֹה רשֶׁאֲ קצֵבָּהַ
 וּשׂעָ אֹל הדָצֵ םגַוְ ,הַּמֵהְמַתְהִלְ וּלכְיָ אֹלוְ םיִרַצְמִּמִ וּשׁרְגֹ
 .םהֶלָ
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Put down the Matzah, take the Maror into your hand, and say:  
רורמ   This maror that we eat for what reason? Because the 

Egyptians embittered our fathers' lives in Egypt, as it is 
said: "They made their lives bitter with hard service, with 
mortar and with bricks, and with all manner of service in 
the field; all their service which they made them serve 
with rigor."  
 

 וּררְמֵּשֶׁ םוּשׁ לעַ ?המַ םוּשׁ לעַ ,םילִכְוֹא וּנאָשֶׁ הזֶ רוֹרמָ
 תאֶ וּררְמָיְוַ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םיִרַצְמִבְּ וּניתֵוֹבאֲ ייֵּחַ־תאֶ םירִצְמִּהַ
 הדֶשָּׂבַּ הדָבֹעֲ־לכָבְוּ םינִבֵלְבִוּ רמֶחֹבְּ ,השָקָ הדָבֹעֲבַּ םהייֵּחַ
 .%רֶפָבְּ םהֶבָ וּדבְעָ רשֶׁאֲ םתָדָבֹעֲ לכָּ תאֶ
 

Put down the Maror. 

לכב  In every generation a person is obligated to regard 
himself as if he had come out of Egypt, as it is said: "You 
shall tell your child on that day, it is because of this that 
the L-rd did for me when I left Egypt."  The Holy One, 
blessed be He, redeemed not only our fathers from 
Egypt, but He redeemed also us with them, as it is said: 
"It was us that He brought out from there, so that He 
might bring us to give us the land that He swore to our 
fathers."  
 

 אצָיָ אוּה וּלּאִכְּ וֹמצְעַ־תאֶ תוֹארְלִ םדָאָ ביָּחַ רוֹדוָ רוֹדּ־לכָבְּ
 ,רמֹאלֵ אוּההַ םוֹיּבַּ fנְבִלְ תָּדְגַּהִוְ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םיִרַצְמִּמִ
 וּניתֵוֹבאֲ־תאֶ אֹל .םיִרַצְמִּמִ יתִאצֵבְּ ילִ 'ה השָׂעָ הזֶ רוּבעֲבַּ
 ,םהֶמָּעִ לאַגָּ וּנתָוֹא ףאַ אלָּאֶ ,אוּה ^וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ לאַגָּ דבָלְבִּ
 תתֶלָ ,וּנתָוֹא איבִהָ ןעַמַלְ ,םשָּׁמִ איצִוֹה וּנתָוֹאוְ :רמַאֱנֶּשֶׁ
 .וּניתֵבֹאֲלַ עבַּשָׁנִ רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ־תאֶ וּנלָ
 

Hallel ַללֵּה -  

Cover the Matzah and pick up the cup of grape juice. Hold the grape juice until the completion of the blessing “Who 
Redeemed Israel”, on the next page. 

ךכיפל  Thus, it is our duty to thank, to laud, to praise, to 
glorify, to exalt, to adore, to bless, to elevate and to honor 
the One who did all these miracles for our fathers and for 
us. He took us from slavery to freedom, from sorrow to 
joy, and from mourning to festivity, and from deep 
darkness to great light and from bondage to redemption. 
Let us therefore recite before Him: Halleluyah! 
 

 ,ראֵפָלְ ,חַבֵּשַׁלְ ,ללֵּהַלְ ,תוֹדוֹהלְ םיבִיָּחַ וּנחְנַאֲ %כָיפִלְ
 וּניתֵוֹבאֲלַ השָׂעָשֶׁ ימִלְ סלֵּקַלְוּ הלֵּעַלְ ,%רֵבָלְ ,רדֵּהַלְ ,םמֵוֹרלְ
 ןוֹגיָּמִ תוּרחֵלְ תוּדבְעַמֵ וּנאָיצִוֹה :וּלּאֵהָ םיסִּנִהַ־לכָּ־תאֶ וּנלָוְ
 דוּבּעְשִּׁמִוּ ,לוֹדגָּ רוֹאלְ הלָפֵאֲמֵוּ ,בוֹט םוֹילְ לבֶאֵמֵוּ ,החָמְשִׂלְ
 .הּיָוּללְהַ :השָׁדָחֲ הרָישִׁ וינָפָלְ רמַאֹנוְ .הלָּאֻגְלִ
 

היוללה  Halleluyah! Offer praise, you servants of the L-rd; 
praise the Name of the L-rd. May the L-rd's Name be 
blessed from now and to all eternity. From the rising of the 
sun to its setting, the L-rd's Name is praised. The L-rd is 
high above all nations, His glory is over the heavens. Who 
is like the L-rd, our G-d, who dwells on high yet looks 
down so low upon heaven and earth! He raises the poor 
from the dust, He lifts the needy from the dunghill, to seat 
them with nobles, with the nobles of His people. He 
restores the barren woman to the house, into a joyful mother 
of children. Halleluyah!  
 

 'ה םשֵׁ יהִיְ .'ה םשֵׁ־תאֶ וּללְהַ ,'ה ידֵבְעַ וּללְהַ הּיָוּללְהַ
 ללָּהֻמְ וֹאוֹבמְ דעַ שׁמֶשֶׁ חרַזְמִּמִ .םלָוֹע דעַוְ התָּעַמֵ Gרָבֹמְ
 ייכַּ ימִ .וֹדוֹבכְּ םיִמַשָּׁהַ לעַ ,'ה םיִוֹגּ־לכָּ־לעַ םרָ .'ה םשֵׁ
 םיִמַשָּׁבַּ תוֹארְלִ ילִיפִּשְׁמַּהַ ,תבֶשָׁלָ יהִיבִּגְמַּהַ וּניהֵ;אֱ
 ,ןוֹיבְאֶ םירִיָ תפֹּשְׁאַמֵ ,לדָּ רפָעָמֵ ימִיקִמְ ?ץרֶאָבָוּ
 תרֶקֶעֲ יבִישִׁוֹמ .וֹמּעַ יבֵידִנְ םעִ ,םיבִידִנְ־םעִ יבִישִׁוֹהלְ
 .הּיָוּללְהַ .החָמֵשְׂ םינִבָּהַ םאֵ ,תיִבַּהַ
 

תאצב  When Israel went out of Egypt, the House of Jacob 
from a people of a foreign language, Judah became His holy 
one, Israel His dominion. The sea saw and fled; the Jordan 
turned backward. The mountains skipped like rams, the 
hills like young sheep. What is with you, O sea, that you 
flee; Jordan, that you turn backward? Mountains, why do 
you skip like rams; you hills, like young sheep? From 
before the Master, Who created the earth, from before the 
G-d of Jacob, Who transforms the rock into a pond of water, 
the flint into a fountain of water.  
 

 התָיְהָ ,זעYֵ םעַמֵ בקֹעֲיַ תיבֵּ ,םיִרַצְמִמִ לאֵרָשְׂיִ תאצֵבְּ
 ןדֵּרְיַּהַ ,סנֹיַּוַ האָרָ םיָּהַ .ויתָוֹלשְׁמְמַ לאֵרָשְׂיִ ,וֹשׁדְקָלְ הדָוּהיְ
 המַ .ןאֹצ ינֵבְכִּ תוֹעבַגְּ ,םילִיאֵכְ וּדקְרָ םירִהָהֶ .רוֹחאָלְ בסֹּיִ
 וּדקְרְתִּ – םירִהָהֶ ,רוֹחאָלְ בסֹּתִּ – ןדֵּרְיַּהַ ,סוּנתָ יכִּ םיָּהַ fלְּ
 ינֵפְלְּמִ ,ץרֶאָ ילִוּח ןוֹדאָ ינֵפְלְּמִ .ןאֹצ־ינֵבְכִּ תוֹעבַגְּ ,םילִיאֵכְ
־וֹניְעְמַלְ שימִלָּחַ ,םיִמָ־םגַאֲ רוּצּהַ יכִפְהֹהַ .בקֹעֲיַ הַוֹלאֱ
 .םיִמָ
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ךורב  Blessed are You, G-d, our G-d, King of the 
universe, who has redeemed us and redeemed our fathers 
from Egypt, and enabled us to attain this night to eat 
matzah and Maror. So too, G-d, our G-d and G-d of our 
fathers, enable us to attain other holidays and festivals 
that will come to us in peace with happiness in the 
rebuilding of Your city, and with rejoicing in Your 
service [in the Bet Hamikdash]. Then we shall eat of the 
sacrifices and of the Passover- offerings whose blood 
shall be sprinkled on the wall of Your altar for 
acceptance; and we shall thank You with a new song for 
our redemption and for the deliverance of our souls. 
Blessed are You, G-d, who redeemed Israel.  
 

 לאַגָוְ וּנלָאָגְּ רשֶׁאֲ ,םלָוֹעהָ 0לֶמֶ וּניה7ֵאֱ יי התָּאַ 0וּרבָּ
 וֹבּ־לכָאֱלֶ הזֶּהַ הלָיְלַּהַ וּנעָיגִּהִוְ ,םיִרַצְמִּמִ וּניתֵוֹבאֲ־תאֶ
 וּנעֵיגִּיַ וּניתֵוֹבאֲ יה7ֵאוֵ וּניה7ֵאֱ יי ןכֵּ .רוֹרמָוּ הצָּמַ
 ,םוֹלשָׁלְ וּנתֵארָקְלִ םיאִבָּהַ םירִחֵאֲ םילִגָרְלִוְ םידִעֲוֹמלְ
 ןמִ םשָׁ לכַאֹנוְ .\תֶדָוֹבעֲבַּ םישִׂשָׂוְ 0רֶיעִ ןיַנְבִבְּ םיחִמֵשְׂ
 \חֲבַּזְמִ ריקִ לעַ םמָדָּ עַיגִּיַ רשֶׁאֲ םיחִסָפְּהַ ןמִוּ םיחִבָזְּהַ
 תוּדפְּ לעַוְ וּנתֵלָּאֻגְּ לעַ שדָחָ רישִׁ \לְ הדֶוֹנוְ ,ןוצרָלְ
 .לאֵרָשְׂיִ לאַגָּ ,יי התָּאַ 0וּרבָּ .וּנשֵׁפְנַ
 
 

Raise the cup of grape juice, and hold it while reciting the following blessing.On Saturday night, continue in the shaded 
area below. 

On Saturday night continue. 

ךורב  Blessed are You, G-d, our G-d, King of the 
universe, who has redeemed us and redeemed our fathers 
from Egypt, and enabled us to attain this night to eat 
matzah and Maror. So too, G-d, our G-d and G-d of our 
fathers, enable us to attain other holidays and festivals 
that will come to us in peace with happiness in the 
rebuilding of Your city, and with rejoicing in Your 
service [in the Bet Hamikdash]. Then we shall eat of the 
Passover-offerings and of the sacrafices whose blood 
shall be sprinkled on the wall of Your altar for 
acceptance; and we shall thank You with a new song for 
our redemption and for the deliverance of our souls. 
Blessed are You, G-d, who redeemed Israel.  
 

 לאַגָוְ וּנלָאָגְּ רשֶׁאֲ ,םלָוֹעהָ 0לֶמֶ וּניה7ֵאֱ יי התָּאַ 0וּרבָּ
 וֹבּ־לכָאֱלֶ הזֶּהַ הלָיְלַּהַ וּנעָיגִּהִוְ ,םיִרַצְמִּמִ וּניתֵוֹבאֲ־תאֶ
 וּנעֵיגִּיַ וּניתֵוֹבאֲ יה7ֵאוֵ וּניה7ֵאֱ יי ןכֵּ .רוֹרמָוּ הצָּמַ
 ,םוֹלשָׁלְ וּנתֵארָקְלִ םיאִבָּהַ םירִחֵאֲ םילִגָרְלִוְ םידִעֲוֹמלְ
 ןמִ םשָׁ לכַאֹנוְ .\תֶדָוֹבעֲבַּ םישִׂשָׂוְ 0רֶיעִ ןיַנְבִבְּ םיחִמֵשְׂ
 \חֲבַּזְמִ ריקִ לעַ םמָדָּ עַיגִּיַ רשֶׁאֲ םיחִבָזְּהַ ןמִוּ םיחִסָפְּהַ
 תוּדפְּ לעַוְ וּנתֵלָּאֻגְּ לעַ שדָחָ רישִׁ \לְ הדֶוֹנוְ ,ןוצרָלְ
 .לאֵרָשְׂיִ לאַגָּ ,יי התָּאַ 0וּרבָּ .וּנשֵׁפְנַ
 
 

Drink the cup while reclining to the left. 

Rachtzah - ָהצָחְר  
 

Now the hands are washed ritually (three times on the right hand, then three times on the left hand). After washing the 
hands, the following blessing is recited. One should not speak until one finished eating the Matzah. 

ךורב  Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the 
universe, who has sanctified us with His 
commandments and commanded us concerning the 
washing of the hands.  
 

 ויתָוֹצְמִבְּ וּנשָׁדְּקִ רשֶׁאֲ ,םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניהֵ.אֱ ,'ה התָּאַ %וּרבָּ
 .םיִדַיָ תלַיטִנְ לעַ וּנוָּצִוְ
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Motzi - Matzah - הצָּמַ איצִוֹמ  

Take the Matzot in the order they are lying on the tray – the broken pieces between the two whole Matzot; hold them in 
your hands and recite the following blessings. 

ךורב  Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the 
universe, who brings forth bread from the earth. 

 .ץרֶאָהָ ןמִ םחֶלֶ איצִוֹמּהַ םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניהֵ.אֱ ,'ה התָּאַ %וּרבָּ
 

Do not break the Matzot. First put down the third Matza (the bottom one) and recite the following blessing over the 
broken Matza and the top one.  
When reciting the following blessing, have in mind that it refers also to the eating of the "Sandwich" of Korech - which 
will be made with the third Matza - and the eating of the Afikoman. 
 

ךורב  Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the 
universe, who has sanctified us with His commandments 
and commanded us concerning the eating of Matzah.  
 

 ויתָוֹצְמִבְּ וּנשָׁדְּקִ רשֶׁאֲ ,םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניהֵ.אֱ ,'ה התָּאַ %וּרבָּ
 .הצָּמַ תלַיכִאֲ לעַ וּנוָּצִוְ
 

Now break off a Kezayit (the volume of one olive) of the two Matzot held, and eat the 2 pieces together while reclining 
to the left. 
 

Maror - ָרוֹרמ  

Take a kezayit (the volume of one olive) of the Maror, dip it into the Charoset — but then shake off the Charoset that 
stuck to it, so that the bitter taste will not be neutralized. Recite the following blessing:  
 

ךורב   Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the 
universe, who has sanctified us with His commandments 
and commanded us concerning the eating of Maror.  
 

 ויתָוֹצְמִבְּ וּנשָדְּקִ רשֶׁאֲ ,םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניהֵ.אֱ ,'ה התָּאַ %וּרבָּ
 .רוֹרמָ תלַיכִאֲ לעַ וּנוָּצִוְ
 

Eat the Maror without reclining. 

Korech - ּרֵוֹכ:  

Take the third Matzah, and a kezayit (the volume of one olive) of the Chazeret - which is to be dipped into Charoset. 
Combine the two [like a sandwich], and say the following:  
 
ןכ  Thus did Hilel at the time that the Beit HaMikdash 

(the Holy Temple) stood: He would combine 
Passover-lamb, Matzah and Maror and eat them 
together, as it said: "They shall eat it with Matzah and 
bitter herbs."  
 

 ^רֵוֹכּ היָהָ :םיָּקַ היָהָ שׁדָּקְמִּהַ תיבֵּשֶׁ ןמַזְבִּ ללֵּהִ השָׂעָ ןכֵּ
 תוֹצּמַ לעַ :רמַאֱנֶּשֶּׁ וֹמכְּ ,דחַיַבְּ לכֵוֹאוְ רוֹרמָוּ הצָּמַ
 .וּהלֻכְאֹי םירִוֹרמְוּ
 

Shulchan Orech - ֻׁרֵוֹע ןחָלְש:  

Now eat and drink to your heart's delight. It is permitted to drink grape juice between the second and third cups.  
 



  14 

  

Tzafun - ָןוּפצ  

After the meal, take the Afikoman and divide it among all the members of the household, by giving everyone a kezayit 
(the volume of one olive). Take care to eat it before midnight, and to not eat or drink (water is allowed, but not 
recommended) after eating the Afikoman. It is to be eaten while reclining to the left. 
 

Berach - ֵּרַב:  

ריש  A Song of Ascents. When the L-rd will return the 
exiles of Zion, we will have been like dreamers. Then 
our mouth will be filled with laughter, and our tongue 
with joyous song. Then will they say among the nations, 
"The L-rd has done great things for these." The L-rd has 
done great things for us, we were joyful. L-rd, return our 
exiles as streams in the Negev. Those who sow in tears 
will reap with joyous song. He goes along weeping, 
carrying the bag of seed; he will surely come [back] with 
joyous song, carrying his sheaves.  
 

 :םימִלְחֹכְּ וּנייִהָ ןוֹיּצִ תבַישִׁ תאֶ 'ה בוּשבְּ ,תוֹלעֲמַּהַ רישִׁ
 :םיִוֹגּבַ וּרמְאֹי זאָ :הנָּרִ וּננֵוֹשׁלְוּ וּניפִּ קוֹחשְׂ אלֵמָּיִ זאָ
 ,וּנמָּעִ תוֹשׂעֲלַ 'ה לידִּגְהִ :הלֶּאֵ םעִ תוֹשׂעֲלַ 'ה לידִּגְהִ
 :בגֶנֶּבַּ םיקִיפִאֲכַּ וּנתֵיבִשְׁ תאֶ 'ה הבָוּשׁ :םיחִמֵשְׂ וּנייִהָ
 אשֵׂנֹ הכֹבָוּ Gלֵיֵ Gוֹלהָ :וּרצֹקְיִ הנָּרִבְּ ,העָמְדִבְּ םיעִרְזֹּהַ
 :ויתָמֹּלֻאֲ אשֵׂנֹ הנָּרִבְ אֹביָ אֹבּ ,ערַזָּהַ Gשֶמֶ
 

The third cup is now poured, and the Birkat Hamazon (Blessing after the Meal) recited over it.  
 

ינבל  A Psalm by the sons of Korach, a song whose 
foundation is in the holy mountains. The L-rd loves the 
gates of Zion more than all the dwelling places of Jacob. 
Glorious things are spoken of you, O city of G-d. I will 
make mention of Rahab and Babylon unto those that 
know me; behold Philistia and Tyre, as well as Cush, 
"This one was born there." But of Zion it will be said, 
"This man and that man was born there," and He, the 

 הוָהֹיְ בהֵאֹ :שׁדֶקֹ־ירֵרְהַבְּ וֹתדָוּסֽיְ רישִׁ רוֹמזְמִ חרַקֹ ינֵבְלִ
 ריעִ Gבָּ רבָּדֻמְ תוֹדבָּכְנִ :בקֹעֲיַ תוֹנכְּשְׁמִ לכֹּמִ ןוֹיּצִ ירֵעֲשַׁ
 רצֹוְ תשֶׁלֶפְ הנֵּהִ יעָדְילְ לבֶבָוּ בהַרַ ריכִּזְאַ :הלָסֶ םיהִ;אֱהָ
 הּבָּ־דלַֻּי שׁיאִוְ שׁיאִ רמַאָיֵ ןוֹיּצִלְוּ :םשָׁ־דלַֻּי הזֶ שׁוּכּ־םעִ
־דלַֻּי הזֶ םימִּעַ בוֹתכְבִּ רפֹּסְיִ הוָהֹיְ :ןוֹילְעֶ הָנֶנְוֹכיְ אוּהוְ

 :Gבָּ ינַיָעְמַ־לכָּ םילִלְחֹכְּ םירִשָׁוְ :הלָסֶ םשָׁ
 Most High, will establish it. The L-rd will count the register of the nations, "This one was born there." Selah. Singers 

and dancers alike [will chant], "All my inner thoughts are of you."  
 

הכרבא  I will bless the L-rd at all times; His praise is 
always in my mouth. The ultimate conclusion, all having 
been heard: fear G-d and observe His commandments, 
for this is the whole of man. My mouth will utter the 
praise of the L-rd, and all flesh shall bless His holy Name 
forever and ever. And we will bless the L-rd from now 
and forever; Halleluyah praise G-d.  
 

 רבָדָּ ףוֹס :יפִבְּ וֹתלָּהִתְּ דימִתָּ תעֵ־לכָבְּ הוָהֹיְ־תאֶ הכָרְבָאֲ
 הזֶ־יכִּ רוֹמשְׁ ויתָוֹצְמִ־תאֶוְ ארָיְ םיהYִאֱהָ־תאֶ עמָשְׁנִ לכֹּהַ
 םשֵׁ רשָׂבּ֖־לכָּ ^רֵבָיוִ יפִּ רבֵּדַיְֽ הוָהֹיְ תלַּהִתְּ :םדָאָהָ־לכָּ
 םלָוֹע־דעַוְ התָּעַמֵ הּיָ ^רֵבָנְ וּנחְנַאֲוַ :דעֶוָ םלָוֹעלְ וֹשׁדְקָ
 :הּיָוּללְהַ
 

Before Mayim Acharonim (washing of the fingertips) the following verse is recited. Following Mayim Acharonim, one 
should not speak until completing the Birkat Hamazon, on page 18. 

הז  This is the portion of a wicked man from G-d, and the 
heritage assigned to him by G-d.  
 

 :לאֵמֵ וֹרמְאִ תלַחֲנַוְ םיהִ.אֱמֵ עשָׁרָ םדָאָ־קלֶחֵ הזֶ
 

After Mayim Acharonim, the following verse is said. 

רבדיו  And he said to me: This is the table that is before 
the L-rd.  
 

 :הוָהֹיְ ינֵפְלִ רשֶׁאֲ ןחָלְשֻּׁהַ הזֶ ילַאֵ רבֵּדַיְוַ
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The following is said if there is a quorum of at least three men (thirteen-years or older). Otherwise, continue with 
“Blessed are You” below. If there are ten men over the age of 12, recite the words in the parentheses. 
 

יתובר  Gentlemen, let us say Grace!  
 

 .ןישִׁטנעֶבּ ןילִעֶוו רימִ ,יתַוֹבּרַ
 

The leader says: 

יהי  May the Name of the L-rd be blessed from now and 
forever.  
 

 .םלָוֹע דעַוְ התָּעַמֵ %רָבֹמְ יי םשֵׁ יהִיְ
 

The others respond: 

The leader says: 

יהי  May the Name of the L-rd be blessed from now and 
forever. With the permission of the masters, teachers, 
and gentlemen, let us bless (our G-d) He of whose 
bounty we have eaten.  
 

 ןנָבָּרַוְ ןנָרָמָ תוּשׁרְבִּ .םלָוֹע דעַוְ התָּעַמֵ %רָבֹמְ יי םשֵׁ יהִיְ
 .וֹלשֶּׁמִ וּנלְכַאָשֶׁ )וּניהֵ.אֱ( %רֵבָנְ ,יתַוֹבּרַוְ

The leader and the others say: 
ךורב  Blessed be (our G-d) He of whose bounty we 

have eaten.  
 

 :וּנייִחָ וֹבוּטבְוּ וֹלשֶּׁמִ וּנלְכַאָשֶׁ )וּניהֵ.אֱ( %וּרבָּ
 

ךורב  Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the 
universe, who, in His goodness, feeds the whole world 
with grace, with kindness and with mercy. He gives 
food to all flesh, for His kindness is everlasting. 
Through His great goodness to us continuously we do 
not lack food, and may we never lack it, for the sake 
of His great Name. For He is a [benevolent] G-d who 
feeds and sustains all, does good to all, and prepares 
food for all His creatures whom He has created, as it 
is said: You open Your hand and satisfy the desire of 
every living thing. Blessed are You L-rd, who 
provides food for all. 

הדונ  We thank You, L-rd, our G-d, for having given as 
a heritage to our fathers a precious, good and spacious 
land; for having brought us out, L-rd our G-d, from the 
land of Egypt and redeemed us from the house of 
slaves; for Your covenant which You have sealed in 
our flesh; for Your Torah which You have taught us; 
for Your statutes which You have made known to us; 
for the life, favor and kindness which You have 
graciously bestowed upon us; and for the food we eat 
with which You constantly feed and sustain us every 
day, at all times, and at every hour.  

 םלָוֹעהָ תאֶ ןזָּהַ ,םלָוֹעהָ 0לֶמֶ וּניה7ֵאֱ ,יי התָּאַ 0וּרבָּ
 לכָלְ םחֶלֶ ןתֵוֹנ אוּה ,םימִחֲרַבְוּ דסֶחֶבְּ ןחֵבְּ וֹבוּטבְּ וֹלּכֻּ
 רסַחָ אֹל דימִתָּ לוֹדגָּהַ וֹבוּטבְוּ .וֹדסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ רשָׂבָּ
 וֹמשְׁ רוּבעֲבַּ .דעֶוָ םלָוֹעלְ ןוֹזמָ וּנלָ רסַחְיֶ לאַוְ ,וּנלָ
 ןיכִמֵוּ ,לכֹּלַ ביטִמֵוּ לכֹּלַ סנֵרְפַמְוּ ןזָ לאֵ אוּה יכִּ ,לוֹדגָּהַ
 \דֶיָ־תאֶ חַתֵוֹפּ ,רוּמאָכָּ .ארָבָּ רשֶׁאֲ ויתָוֹיּרִבְּ לכָלְ ןוֹזמָ
 .לכֹּהַ תאֶ ןזָּהַ ,'ה התָּאַ 0וּרבָּ :ןוֹצרָ יחַ־לכָלְ עַיבִּשְׂמַוּ
 ץרֶאֶ וּניתֵוֹבאֲלַ תָּלְחַנְהִשֶׁ לעַ וּניה7ֵאֱ 'ה \לְ הדֶוֹנ
 ץרֶאֶמֵ וּניה7ֵאֱ 'ה וּנתָאצֵוֹהשֶׁ לעַוְ ,הבָחָרְוּ הבָוֹט הדָמְחֶ
 תָּמְתַחָשֶׁ \תְירִבְּ לעַוְ ,םידִבָעֲ תיבֵּמִ וּנתָידִפְוּ ,םיִרַצְמִ
 \יקֶּחֻ לעַוְ ,וּנתָּדְמַּלִּשֶׁ \תְרָוֹתּ לעַוְ ,וּנרֵשָׂבְבְּ
 תלַיכִאֲ לעַוְ ,וּנתָּנְנַוֹחשֶׁ דסֶחֶוָ ןחֵ םייִּחַ לעַוְ ,וּנתָּעְדַוֹהשֶׁ
 לכָבְוּ םוֹי לכָבְּ ,דימִתָּ וּנתָוֹא סנֵרְפַמְוּ ,ןזָ התָּאַשָׁ ןוֹזמָ
 :העָשָׁ לכָבְוּ תעֵ
 ,0תָוֹא םיכִרְבָמְוּ 0לָ םידִוֹמ וּנחְנַאֲ ,וּניה7ֵאֱ יי לכּהַ לעַוְ
 :בוּתכָּכַּ .דעֶוָ םלָוֹעלְ דימִתָּ יחַ לכָּ יפִבְּ \מְשִׁ 0רַבָּתְיִ
 הבָוֹטּהַ ץרֶאָהָ לעַ \יה7ֵאֱ יי תאֶ תָּכְרַבֵוּ תָּעְבַשָׂוְ תָּלְכַאָוְ
 :ןוֹזמָּהַ לעַוְ ץרֶאָהָ לעַ ,יי התָּאַ 0וּרבָּ .0לָ ןתַנָ רשֶּׁאֲ
לעו   For all this, L-rd our G-d, we thank You and bless You. May Your Name be blessed by the mouth of every 

living being, constantly and forever. As it is written: When you have eaten and are satiated, you shall bless the 
L-rd your G-d, for the good land which He has given you. Blessed are You, L-rd, for the land and for the food.  
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םחר  Have mercy, L-rd our G-d, upon Israel Your people, 
upon Jerusalem Your city, upon Zion the abode of Your 
glory, upon the kingship of the house of David Your 
anointed, and upon the great and holy House which is 
called by Your Name. Our G-d, our Father, Our 
Shepherd, feed us, sustain us, nourish us and give us 
comfort; and speedily, L-rd our G-d, grant us relief from 
all our afflictions. L-rd, our G-d, please do not make us 
dependent upon the gifts of mortal men nor upon their 
loans, but only upon Your full, open, holy and generous 
hand, that we may not be shamed or disgraced forever 
and ever.  
 

 \רֶיעִ םיִלַשָׁוּריְ לעַוְ \מֶּעַ לאַרָשְׂיִ לעַ וּניה7ֵאֱ יי םחֵרַ
 \חֶישִׁמְ דוִדָּ תיבֵּ תוּכלְמַ לעַוְ \דֶוֹבכְּ ןכַּשְׁמִ ןוֹיּצִ לעַוְ
 וּניה7ֵאֱ :וילָעָ \מְשִׁ ארָקְנִּשֶׁ שׁוֹדקָּהַוְ לוֹדגָּהַ תיִבַּהַ לעַוְ
 חוַרְהַוְ ,וּנחֵיוִרְהַוְ וּנלֵכְּלְכַוְ וּנסֵנְרְפַ וּננֵוֹז וּנעֵרֹ ,וּניבִאָ
 וּנכֵירִצְתַּ לאַ אנָוְ .וּניתֵוֹרצָ לכָּמִ הרָהֵמְ וּניה7ֵאֱיי וּנלָ
 ידֵילִ אֹלוְ םדָוָ רשָׂבָּ תנַתְּמַ ידֵילִ אֹל ,וּניה7ֵאֱ יי
 השָׁוֹדקְּהַ החָוּתפְּהַ האָלֵמְּהַ \דְיָלְ םאִ יכִּ ,םתָאוָלְהַ
 .דעֶוָ םלָוֹעלְ םלֵכָּנִ אֹלוְ שׁוֹבנֵ אֹלשֶׁ ,הבָחָרְהָוְ
 

On Friday night, continue in the shaded area. Otherwise, continue below at “Our G-d and G-d of our father's”. 

הצר  May it please You, G-d, our G-d, to strengthen us 
through Your commandments, and through the precept 
of the Seventh Day, this great and holy Shabbat. For this 
day is great and holy before You, to refrain from work 
and to rest thereon with love, in accordance with the 
commandment of Your will. In Your will, G-d, our G-d, 
bestow upon us tranquility, that there shall be no trouble, 
sadness or grief on the day of our rest. G-d, our G-d, let 
us see the consolation of Zion Your city, and the 
rebuilding of Jerusalem Your holy city, for You are the 
Master of [all] salvations and the Master of [all] 
consolations.]  
 

 םוֹי תוַצְמִבְוּ \יתֶוֹצְמִבְּ וּניה7ֵאֱ יי וּנצֵילִחֲהַוְ הצֵרְ
 לוֹדגָּ הזֶ םוֹי יכִּ .הזֶּהַ שׂוֹדקָּהַוְ לודגָּהַ תבָּשַּׁהַ יעִיבִשְּׁהַ
 תוַצְמִכְּ הבָהֲאַבְּ וֹבּ חַוּנלָוְ וֹבּ תבָּשְׁלִ \ינֶפָלְ אוּה שׁוֹדקָוְ
 הרָצָ אהֵתְ אֹלּשֶׁ וּניה7ֵאֱ יי וּנלָ חַינִהָ \נְוֹצרְבִוּ .\נֶוֹצרְ
 תמַחָנֶבְּ וּניה7ֵאֱ יי וּנאֵרְהַוְ .וּנתֵחָוּנמְ םוֹיבְּ החָנָאֲוַ ןוֹגיָוְ
 אוּה התָּאַ יכִּ \שֶׁדְקָ ריעִ םיִלַשָׁוּריְ ןיַנְבִבְוּ \רֶיעִ ןוֹיּצִ
 .תוֹמחָנֶּהַ לעַבַוּ תוֹעוּשׁיְהַ לעַבַּ
 

וניהלא  Our G-d and G-d of our fathers, may there 
ascend, come and reach, be seen and accepted, heard, 
recalled and remembered before You, the 
remembrance and recollection of us, the remembrance 
of our fathers, the remembrance of Mashiach the son 
of David Your servant, the remembrance of Jerusalem 
Your holy city, and the remembrance of all Your 
people the House of Israel, for deliverance, well-
being, grace, kindness, mercy, good life and peace, on 
this day of the Festival of Matzot, on this Festival of 
holy convocation. Remember us on this [day], L-rd, 
our G-d, for good; recollect us on this [day] for 
blessing; help us on this [day] for good life. With the 

 הצֶרָיֵוְ האֶרָיֵוְ עַיגִּיַוְ אֹביָוְ הלֶעֲיַ ,וּניתֵוֹבאֲ יהֵ;אוֵ וּניהֵ;אֱ
 ,וּניתֵוֹבאֲ ןוֹרכְזִוְ ,וּננֵוֹדּקְפִוּ וּננֵוֹרכְזִ רכֵזָּיִוְ דקֵפָּיִוְ עמַשָּׁיִוְ
 ריעִ םיִלַשָׁוּריְ ןוֹרכְזִוְ ,Vדֶּבְעַ דוִדָּ ןבֶּ חַישִׁמָ ןוֹרכְזִוְ
 הטָילֵפְלִ ,Vינֶפָלְ לאַרָשְׂיִ תיבֵּ Vמְּעַ לכָּ ןוֹרכְזִוְ ,Vשֶׁדְקָ
 םוֹלשָׁלְוּ םיבִוֹט םייִּחַלְ ,םימִחֲרַלְוּ דסֶחֶלְוּ ןחֵלְ הבָוֹטלְ
 וּנרֵכְזָ .הזֶהַ שׁדֶוֹק ארָקְמִ בוֹט םוֹיב הזֶּהַ תוֹצּמַּהַ גחַ םוֹיבְּ
 וֹב וּנעֵישִׁוהוְ הכָרָבְלִ וֹב וּנדֵקְפָוּ הבָוֹטלְ וֹבּ וּניהֵ;אֱ יי
 וּנילֵעָ םחֵרַוְ וּננֵּחָוְ סוּח םימִחֲרַוְ העָוּשׁיְ רבַדְבִוּ .םייִּחַלְ
 םוּחרַוְ ןוּנּחַ Gלֶמֶ לאֵ יכִּ ,וּנינֵיעֵ Vילֶאֵ יכִּ ,וּנעֵישִׁוֹהוְ
 .התָּאָ
 promise of deliverance and compassion, spare us and be gracious to us; have mercy upon us and deliver us; for 

our eyes are directed to You, for You, G-d, are a gracious and merciful King.  
 

הנבו  Rebuild Jerusalem the holy city speedily in our 
days. Blessed are You, L-rd, who in His mercy 
rebuilds Jerusalem. Amen.  
 

 התָּאַ Gוּרבָּ .וּנימֵיָבְ הרָהֵמְבִּ שׁדֶקֹּהַ ריעִ םיִלַשָׁוּריְ הנֵבְוּ
 .ןמֵאָ .םיִלַשָׁוּריְ וימָחֲרַבְ הנֶוֹבּ ,'ה
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ךורב  Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the 
universe, benevolent G-d, our Father, our King, our 
Might, our Creator, our Redeemer, our Maker, our Holy 
One, the Holy One of Jacob, our Shepherd, the Shepherd 
of Israel, the King who is good and does good to all, each 
and every day. He has done good for us, He does good 
for us, and He will do good for us; He has bestowed, He 
bestows, and He will forever bestow upon us grace, 
kindness and mercy, relief, salvation and success, 
blessing and help, consolation, sustenance and 
nourishment, compassion, life, peace and all goodness; 
and may He never cause us to lack any good.  

ןמחרה  May the Merciful One reign over us forever and 
ever. May the Merciful One be blessed in heaven and on 
earth. May the Merciful One be praised for all 
generations, and be glorified in us forever and all 
eternity, and honored in us forever and ever.  May the 
Merciful One sustain us with honor.  May the Merciful 
One break the yoke of exile from our neck and may He 
lead us upright to our land.  May the Merciful One send 
abundant blessing into this house and upon this table at 
which we have eaten.  May the Merciful One send us 
Elijah the Prophet may he be remembered for good and 
may he bring us good tidings, salvation and consolation.  
 

 וּנכֵּלְמַ וּניבִאָ לאֵהָ ,םלָוֹעהָ ^לֶמֶ וּניהYֵאֱ ,יי התָּאַ ^וּרבָּ
 וּנעֵוֹר בקֹעֲיַ שׁוֹדקְ וּנשֵׁוֹדקְ וּנרֵצְוֹי וּנלֵאֲוֹגּ וּנאֵרְוֹבּ וּנרֵידִאַ
 .םוֹיוָ םוֹי לכָבְּ לכּלַ ביטִמֵּהַוְ בוֹטּהַ ^לֶמֶּהַ לאַרָשְׂיִ העֵוֹר
 אוּה וּנלָמָגְ אוּה .וּנלָ ביטִייֵ אוּה ,ביטִמֵ אוּה ,ביטִהֵ אוּה
 חוַרֶלְוּ םימִחֲרַלְוּ דסֶחֶלְוּ ןחֵלְ ,דעַלָ וּנלֵמְגְיִ אוּה וּנלֵמְוֹג
 הלָכָּלְכַוְ הסָנָרְפַּ המָחָנֶ העָוּשׁיוִ הכָרָבְּ ,החָלָצְהַוְ הלָצָּהַ
 לעַ םלָוֹעלְ בוּט לכָּמִוּ ,בוֹט לכָוְ םוֹלשָׁוְ םייִּחַוְ םימִחֲרַוְ
 .וּנרֵסְּחַיְ
 .דעֶוָ םלָוֹעלְ וּנילֵעָ ^וֹלמְיִ אוּה ןמָחֲרַהָ
 .ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּ ^רַבָּתְיִ אוּה ןמָחֲרַהָ
 חצַנֵלְוּ דעַלָ וּנבָּ ראַפָּתְיִוְ ,םירִוֹדּ רוֹדלְ חבַּתַּשְׁיִ אוּה ןמָחֲרַהָ
 .םימִלָוֹע ימֵלְוֹעלְוּ דעַלָ וּנבָּ רדַּהַתְיִוְ ,םיחִצָנְ
 .דוֹבכָבְּ וּנסֵנְרְפַיְ אוּה ןמָחֲרַהָ
 אוּהוְ ,וּנרֵאוָּצַּ לעַמֵ וּנלֵּ תוּלגָ לוֹע רוֹבּשְׁיִ אוּה ןמָחֲרַהָ
  .וּנצֵרְאַלְ תוּיּמִמְוֹק וּנכֵילִוֹי
 ןחָלְשֻׁ לעַוְ ,הזֶּהַ תיִבַּבְּ הבָּרֻמְ הכָרָבְּ וּנלָ חלַשְׁיִ אוּה ןמָחֲרַהָ
  .וילָעָ וּנלְכַאָשֶׁ הזֶ
 ,בוֹטּלַ רוּכזָ איבִנָּהַ וּהיָּלִאֵ תאֶ וּנלָ חלַשְׁיִ אוּה ןמָחֲרַהָ
 .תוֹמחָנֶוְ תוֹעוּשׁיְ תוֹבוֹט תוֹרוֹשׂבְּ וּנלָ רשֶּׂבַיוִ
 

ןמחרה  May the Merciful One bless my father, my teacher, 
the master of this house, and my mother, my teacher, the 
mistress of this house; them, their household, their 
children, and all that is theirs; us, and all that is ours. Just 
as He blessed our forefathers, Abraham, Isaac and Jacob, 
"in everything," "from everything," with "everything," 
so may He bless all of us together with a perfect blessing, 
and let us say, Amen.  
 

 תאֶוְ ,הזֶּהַ תיִבַּהַ לעַבַּ ירִוֹמ יבִאָ תאֶ Gרֵבָיְ אוּה ןמָחֲרַהָ
 תאֶוְ םתָיבֵּ תאֶוְ םתָוֹא ,הזֶּהַ תיִבַּהַ תלַעֲבַּ יתִרָוֹמ ימִּאִ
 וֹמכְּ ,וּנלָ רשֶׁאֲ לכָּ תאֶוְ וּנתָוֹא ,םהֶלָ רשֶׁאֲ לכָּ תאֶוְ םעָרְזַ

 ,לכֹּ לכֹּמִ לכֹּבַּ בקֹעֲיַוְ קחָצְיִ םהָרָבְאַ וּניתֵוֹבאֲ תאֶ Gרַבֵּשֶׁ
 .ןמֵאָ ,רמַאֹנוְ ,המָלֵשְׁ הכָרָבְבִּ דחַיַ וּנלָּכֻּ וּנתָוֹא Gרֵבָיְ ןכֵּ

םורממ  From On High, may there be invoked upon him 
and upon us such merit which will bring a safeguarding 
of peace. May we receive blessing from the L-rd and just 
kindness from the G-d of our salvation, and may we find 
grace and good understanding in the eyes of G-d and 
man.  
 

 תרֶמֶשְׁמִלְ אהֵתְּשֶׁ תוּכזְ וּנילֵעָוְ וילֵעֲ וּדמְּלַיְ םוֹרמָּמִ
 ,וּנעֵשְׁיִ יהֵ;אמֵ הקָדָצְוּ ,יי תאֵמֵ הכָרָבְ אשָּׂנִוְ .םוֹלשָׁ
 .םדָאָוְ םיהִ;אֱ ינֵיעֵבְּ בוֹט לכֶשֵׂוְ ןחֵ אצָמְנִוְ

 

On Friday night, continue in the shaded area. Otherwise, continue below, following the shaded area. 

ןמחרה  May the Merciful One cause us to inherit that 
day which will be all Shabbat and rest for life 
everlasting.  
 

 ייֵּחַלְ החָוּנמְוּ תבָּשַׁ וֹלּכֻּשֶׁ םוֹי וּנלֵיחִנְיַ אוּה ןמָחֲרַהָ
 .םימִלָוֹעהָ
 

ןמחרה  May the Merciful One cause us to inherit that 
day which is all good.  
 

 .בוֹט וֹלכֻּשֶׁ םוֹילְ וּנלֵיחִנְיַ אוּה ןמָחֲרַהָ
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ןמחרה  May the Merciful One grant us the privilege of 
reaching the days of the Mashiach and the life of the 
World to Come. He is a tower of salvation to His king, 
and bestows kindness upon His anointed, to David and 
his descendants forever. He who makes peace in His 
heights, may He make peace for us and for all Israel; and 
say, Amen.  
 

 .אבָּהַ םלָוֹעהָ ייֵּחַלְוּ חַישִׁמָּהַ תוֹמילִ וּנכֵּזַיְ אוּה ןמָחֲרַהָ
 וֹערְזַלְוּ דוִדָלְ וֹחישִׁמְלִ דסֶחֶ השֶׂעֹוְ וֹכּלְמַ תוֹעוּשׁיְ לוֹדּגְמִ
 וּנילֵעָ םוֹלשָׁ השֶׂעֲיַ אוּה ,וימָוֹרמְבִּ םוֹלשָׁ השֶׂע .םלָוֹע דעַ
 .ןמֵאָ ,וּרמְאִוְ לאַרָשְׂיִ לכָּ לעַוְ
 

וארי  Fear the L-rd, you His holy ones, for those who fear 
Him suffer no want. Young lions are in need and go 
hungry, but those who seek the L-rd shall not lack any 
good. Give thanks to the L-rd for He is good, for His 
kindness is everlasting. You open Your hand and satisfy 
the desire of every living thing. Blessed is the man who 
trusts in the L-rd, and the L-rd will be his trust.  
 

 וּשׁרָ םירִיפִכְּ .ויאָרֵילִ רוֹסחְמַ ןיאֵ יכִּ ,וישָׁדֹקְ 'ה תאֶ וּארְיִ
 בוֹט יכִּ יילַ וּדוֹה .בוֹט לכָ וּרסְחְיַ אֹל 'ה ישֵׁרְדֹוְ ,וּבעֵרָוְ
 .ןוֹצרָ יחַ לכָלְ עַיבִּשְׂמַוּ ,Vדֶיָ תאֶ חַתֵוֹפּ .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ
 .וֹחטַבְמִ 'ה היָהָוְ ,ייבַּ חטַבְיִ רשֶׁאֲ רבֶגֶּהַ Gוּרבָּ
 

ךורב  Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the 
universe, who creates the fruit of the vine.  
 

 .ןפֶגָּהַ ירִפְּ ארֵוֹבּ םלָוֹעהָ Gלֶמֶ וּניהֵלאֱ ,'ה התָּאַ Gוּרבָּ
 

Recite the blessing on the third cup, and then drink it while reclining to the left. 

The fourth cup of grape juice is poured, and the front door is opened.  

ךפש  Pour out Your wrath upon the nations that do not 
acknowledge You, and upon the kingdoms that do not 
call upon Your Name. For they have devoured Jacob and 
laid waste his habitation. Pour out Your indignation upon 
them and let the wrath of Your anger overtake them. 
Pursue them with anger, and destroy them from beneath 
the heavens of the L-rd. 

 תוֹכלָמְמַ־לעַוְ ,Vוּעדָיְ אֹל רשֶׁאֲ םיִוֹגּהַ־לאֶ Vתְמָחֲ Gפֹשְׁ
 וּהוֵנָ־תאֶוְ ,בקֹעֲיַ־תאֶ לכַאָ יכִּ .וּארָקָ אֹל Vמְשִׁבְּ רשֶׁאֲ
 ףדֹרְתִּ .םגֵישִּׂיַ Vפְּאַ ןוֹרחֲוַ Vמֶעֲזַ םהֶילֵעֲ־Gפָשְׁ .וּמּשַׁהֵ
 .יי ימֵשְׁ תחַתַּמִ םדֵימִשְׁתַוְ ףאַבְּ
 

Hallel-Nirtzah - ַללֵּה-
הצָרְנִ  

אל  Not to us, L-rd, not to us, but to Your Name give 
glory, for the sake of Your kindness and Your truth. Why 
should the nations say, "Where, now, is their G-d?" Our 
G-d is in heaven, whatever He desires, He does. Their 
idols are of silver and gold, the product of human hands: 
they have a mouth, but cannot speak; they have eyes, but 
cannot see; they have ears, but cannot hear; they have a 
nose, but cannot smell; their hands cannot feel; their feet 
cannot walk; they can make no sound with their throat. 
Like them should be their makers, everyone that trusts in 
them. Israel, trust in the L- rd! He is their help and their 
shield. House of Aaron, trust in the L-rd! He is their help 
and their shield. You who fear the L-rd, trust in the L-rd! 
He is their help and their shield.  
 

 לעַ \דְּסְחַ לעַ ,דוֹבכָּ ןתֵּ \מְשִׁלְ יכִּ ,וּנלָ אֹל ,יי ,וּנלָ אֹל
 וּניה7ֵאֱוְ .םהֶיה7ֵאֱ אנָ היֵּאַ םיִוֹגּהַ וּרמְאֹי המָּלָ .\תֶּמִאֲ
 בהָזָוְ ףסֶכֶּ םהֶיבֵּצַעֲ .השָׂעָ ץפֵחָ רשֶׁאֲ לכֹּ ,םיִמַשָּׁבַּ
 אֹלוְ םהֶלָ םיִנַיעֵ ,וּרבֵּדַיְ אֹלוְ םהֶלָ הפֶּ .םדָאָ ידֵיְ השֵׂעֲמַ
 .ןוּחירִיְ אֹלוְ םהֶלָ ףאַ ,וּעמָשְׁיִ אֹלוְ םהֶלָ םיִנָזְאָ .וּארְיִ
 וּגּהְיֶ אֹל ,וּכלֵּהַיְ אֹלוְ םהֶילֵגְרַ ,ןוּשׁימִיְ אֹלוְ םהֶידֵיְ
 .םהֶבָּ חַטֵבֹּ רשֶׁאֲ לכֹּ ,םהֶישֵׂעֹ וּיהְיִ םהֶוֹמכְּ .םנָוֹרגְבִּ
 וּחטְבִּ ןרֹהֲאַ תיבֵּ .אוּה םנָּגִמָוּ םרָזְעֶ ,ייבַּ חטַבְּ לאֵרָשְׂיִ
 םנָּגִמָוּ םרָזְעֶ ,ייבַ וּחטְבִּ יי יאֵרְיִ .אוּה םנָּגִמָוּ םרָזְעֶ ,ייבַ
 .אוּה
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יי  The L-rd, mindful of us, will bless. He will bless the 
House of Israel; He will bless the House of Aaron; He 
will bless those who fear the L-rd, the small with the 
great. May the L-rd increase [blessing] upon you, upon 
you and upon your children. You are blessed unto the L-
rd, the Maker of heaven and earth. The heavens are the 
heavens of the L-rd, but the earth He gave to the children 
of man. The dead do not praise G-d, nor do those that go 
down into the silence [of the grave]. But we will bless G-
d, from now to eternity. Halleluyah! 
 

 תיבֵּ תאֶ 0רֵבָיְ ,לאֵרָשְׂיִ תיבֵּ תאֶ 0רֵבָיְ .0רֵבָיְ וּנרָכָזְ יי
 יי ףסֵיֹ .םילִדֹגְּהַ םעִ םינִטַקְּהַ ,יי יאֵרְיִ 0רֵבָיְ ,ןרֹהֲאַ
 השֵׂעֹ ,יילַ םתֶּאַ םיכִוּרבְּ .םכֶינֵבְּ לעַוְ םכֶילֵעֲ ,םכֶילֵעֲ
 ינֵבְלִ ןתַנָ ץרֶאָהָוְ יילַ םיִמַשָׁ םיִמַשָּׁהַ .ץרֶאָוָ םיִמַשָׁ
 וּנחְנַאֲוַ .המָוּד ידֵרְיֹ לכָּ אֹלוְ הּיָ וּללְהַיְ םיתִמֵּהַ אֹל .םדָאָ
 .הּיָוּללְהַ .םלָוֹע דעַוְ התָּעַמֵ הּיָ 0רֵבָנְ
 

יתבהא  I love the L-rd, because He hears my voice, my 
prayers. For He turned His ear to me; all my days I will 
call [upon Him]. The pangs of death encompassed me, 
and the agonies of the grave came upon me, trouble and 
sorrow I encounter, and I call u upon the Name of the L-
rd: Please, L-rd, deliver my soul! The L-rd is gracious 
and just, our G-d is compassionate. The L-rd watches 
over the simpletons; I was brought low, and He saved 
me. Return, my soul, to your rest, for the L-rd has dealt 
kindly with you. For You have delivered my soul from 
death, my eyes from tears, my foot from stumbling. I will 
walk before the L-rd in the lands of the living. I had faith 
even when I said, "I am greatly afflicted;" [even when] I 
said in my haste, "All men are deceitful."  
 

 ילִ וֹנזְאָ הטָּהִ יכִּ .ינָוּנחֲתַּ ילִוֹק תאֶ יי עמַשְׁיִ יכִּ יתִּבְהַאָ
 ,ינִוּאצָמְ לוֹאשְׁ ירֵצָמְוּ תוֶמָ ילֵבְחֶ ינִוּפפָאֲ .ארָקְאֶ ימַיָבְוּ
 הטָלְּמַ יי אנָּאָ :ארָקְאֶ יי םשֵׁבְוּ .אצָמְאֶ ןוֹגיָוְ הרָצָ
 םיאִתָפְּ רמֵשֹׁ .םחֵרַמְ וּניה7ֵאֱוֵ ,קידִּצַוְ יי ןוּנחַ .ישִׁפְנַ
 יי יכִּ ,יכִיְחָוּנמְלִ ישִׁפְנַ יבִוּשׁ .עַישִׁוהיְ ילִוְ יתִוֹלדַּ ,יי
 ,העָמְדִּ ןמִ ינִיעֵ תאֶ ,תוֶמָּמִ ישִׁפְנַ תָּצְלַּחִ יכִּ .יכִיְלָעָ למַגָּ
 .םייִּחַהַ תוֹצרְאַבְּ יי ינֵפְלִ 0לֵהַתְאֶ .יחִדֶּמִ ילִגְרַ תאֶ
 יזִפְחָבְ יתִּרְמַאָ ינִאֲ .דאֹמְ יתִינִעָ ינִאֲ ,רבֵּדַאֲ יכִּ יתִּנְמַאֱהֶ
 .בזֵֹכּ םדָאָהָ לכָּ
 

המ  What can I repay the L-rd for all His kindness to 
me? I will raise the cup of salvation and call upon the 
Name of the L-rd. I will pay my vows to the L-rd in 
the presence of all His people. Precious in the eyes of 
the L-rd is the death of His pious ones. I thank you, L-
rd, for I am Your servant. I am Your servant the son of 
Your handmaid, You have loosened my bonds. To 
You I will bring an offering of thanksgiving, and I will 

 אשָּׂאֶ תוֹעוּשׁיְ סוֹכּ .ילָעָ יהִוֹלוּמגְתַּ לכֹּ יילַ בישִׁאָ המָ
 .וֹמּעַ לכָלְ אנָּ הדָגְנֶ םלֵּשַׁאֲ יילַ ירַדָנְ .ארָקְאֶ יי םשֵׁבְוּ
 ,\דֶּבְעַ ינִאֲ יכִּ יי הנָּאָ .וידָיסִחֲלַ התָוְמָּהַ יי ינֵיעֵבְּ רקָיָ
 חבַזֶ חבַּזְאֶ \לְ .ירָסֵוֹמלְ תָּחְתַּפִּ ,\תֶמָאֲ ןבֶּ \דְּבְעַ ינִאֲ
 לכָלְ אנָּ הדָגְנֶ םלֵּשַׁאֲ יילַ ירַדָנְ .ארָקְאֶ יי םשֵׁבְוּ הדָוֹתּ
 .הּיָוּללְהַ .םיִלַשָוּריְ יכִכֵוֹתבְּ ,יי תיבֵּ תוֹרצְחַבְּ .וֹמּעַ
 call upon the Name of the L-rd. I will pay my vows to the L- rd in the presence of all His people, in the courtyards 

of the House of the L-rd, in the midst of Jerusalem. Halleluyah! 
 

וללה  Praise the L-rd, all nations! Extol Him, all peoples! 
For His kindness was mighty over us, and the truth of the 
L-rd is everlasting. Halleluyah! 

 
ודוה  Give thanks to the L-rd, for He is good, for His 

kindness is everlasting.  
רמאי  Let Israel say [it], for His kindness is everlasting.  
ורמאי  Let the House of Aaron say [it], for His kindness is 

everlasting.  
ורמאי  Let those who fear the L-rd say [it], for His 

kindness is everlasting.  
 

 רבַגָ יכִּ .םימִּאֻהָ לכָּ וּהוּחבְּשַׁ ,םיִוֹגּ לכָּ יי תאֶ וּללְהַ
  .הּיָוּללְהַ .םלָוֹעלְ יי תמֶאֱוֶ ,וֹדּסְחַ וּנילֵעָ
 
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ בוֹט יכִּ יילַ וּדוֹה
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ לאֵרָשְׂיִ אנָ רמַאֹי
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ ןרֹהֲאַ תיבֵ אנָ וּרמְאֹי
 .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ 'ה יאֵרְיִ אנָ וּרמְאֹי
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ןמ  Out of narrow confines I called to G-d; G-d answered 
me with abounding relief. The L-rd is with me, I will not 
fear what can man do to me? The L-rd is with me, 
through my helpers, and I can face my enemies. It is 
better to rely on the L-rd, than to trust in man. It is better 
to rely on the L- rd, than to trust in nobles. All nations 
surround me, but I cut them down in the Name of the L-
rd. They surrounded me, they encompassed me, but I cut 
them down in the Name of the L-rd. They surrounded me 
like bees, yet they are extinguished like a fire of thorns; 
I cut them down in the Name of the L-rd. You [my foes] 
pushed me again and again to fall, but the L-rd helped 
me. G-d is my strength and song, and this has been my 
salvation. The sound of joyous song and salvation is in 
the tents of the righteous: "The right hand of the L-rd 
performs deeds of valor. The right hand of the L-rd is 
exalted; the right hand of the L-rd performs deeds of 
valor!" I shall not die, but I shall live and relate the deeds 
of G-d. G-d has chastised me, but He did not give me 
over to death. Open for me the gates of righteousness; I 
will enter them and give thanks to G-d. This is the gate 
of the L-rd, the righteous will enter it. I thank You for 
You have answered me, and You have been a help to me. 

 ארָיאִ אֹל ,ילִ יי .הּיָ בחַרְמֶּבַ ינִנָעָ ,הּיָּ יתִארָקָ רצַמֵּהַ ןמִ
 .יאָנְשׂבְּ האֶרְאֶ ינִאֲוַ ירָזְעֹבְּ ילִ יי ,םדָאָ ילִ השֶׂעֲיַּ המַ –
 חַטֹבְּמִ ייבַּ תוֹסחֲלַ בוֹט .םדָאָבָּ חַטֹבְּמִ ייבַּ תוֹסחֲלַ בוֹט
 ינִוּבּסַ .םלַימִאֲ יכִּ יי םשֵׁבְּ ,ינִוּבבָסְ םיִוֹגּ לכָּ .םיבִידִנְבִּ
 וּכעֲדֹּ ,םירִבֹדְּכִ ינִוּבּסַ .םלַימִאֲ יכִּ יי םשֵׁבְּ ,ינִוּבבָסְ םגַ
 ייוַ ,לפֹּנְלִ ינִתַיחִדְּ החֹדָּ .םלַימִאֲ יכִּ יי םשֵׁבְּ ,םיצִוֹק שׁאֵכְּ
 העָוּשׁיוִ הנָּרִ לוֹק .העָוּשׁילִ ילִ יהִיְוַ הּיָ תרָמְזִוְ יזִּעָ .ינִרָזָעֲ
 ןימִיְ ,המָמֵוֹר יי ןימִיְ ,ליִחָ השָׂעֹ יי ןימִיְ :םיקִידִּצַ ילֵהֳאָבְּ
 רסֹּיַ .הּיָ ישֵׂעֲמַ רפֵּסַאֲוַ ,היֶחְאֶ יכִּ תוּמאָ אֹל .ליִחָ השָׂעֹ יי
 אֹבאָ ,קדֶצֶ ירֵעֲשַׁ ילִ וּחתְפִּ .ינִנָתָנְ אֹל תוֶמָּלַוְ ,הּיָּ ינִרַסְּיִ
 יכִּ Vדְוֹא .וֹב וּאבֹיָ םיקִידִּצַ ,יילַ רעַשַּׁהַ הזֶ .הּיָ הדֶוֹא ,םבָ
 ילִ יהִתְּוַ ינִתָינִעֲ יכִּ Vדְוֹא .העָוּשׁילִ ילִ יהִתְּוַ ינִתָינִעֲ
 ןבֶאֶ .הנָּפִּ שׁארלְ התָיְהָ םינִוֹבּהַ וּסאֲמָ ןבֶאֶ .העָוּשׁילִ
 איהִ תאֹזּ התָיְהָ יי תאֵמֵ .הנָּפִּ שׁארלְ התָיְהָ םינִוֹבּהַ וּסאֲמָ
 .וּנינֵיעֵבְּ תאלָפְנִ איהִ תאֹזּ התָיְהָ יי תאֵמֵ .וּנינֵיעֵבְּ תאלָפְנִ
 ,יי השָׂעָ םוֹיּהַ הזֶ .וֹב החָמְשְׂנִוְ הלָיגִנָ ,יי השָׂעָ םוֹיּהַ הזֶ
 .וֹב החָמְשְׂנִוְ הלָיגִנָ
 

I thank You for You have answered me, and You have been a help to me. The stone scorned by the builders has 
become the main cornerstone. The stone scorned by the builders has become the main cornerstone.  This was indeed 
from the L-rd, it is wondrous in our eyes. This was indeed from the L-rd, it is wondrous in our eyes. This day the L-
rd has made, let us be glad and rejoice on it. This day the L-rd has made, let us be glad and rejoice on it.  
 

אנא  O L-rd, please help us!  
אנא  O L-rd, please help us!  
אנא  O L-rd, please grant us success!  
אנא  O L-rd, please grant us success!  

 .אנָּ העָישִוֹה ,יי אנָּאָ
 .אנָּ העָישִוֹה ,יי אנָּאָ 

 .אנָ החָילִצְהַ ,יי אנָּאָ
 .אנָ החָילִצְהַ ,יי אנָּאָ 
 

ךורב  Blessed is he who comes in the Name of the L-rd; 
we bless you from the House of the L-rd. Blessed is he 
who comes in the Name of the L-rd; we bless you from 
the House of the L-rd. The L-rd is Almighty, He gave us 
light; bind the festival-offering until [you bring it to] the 
horns of the altar. The L-rd is Almighty, He gave us 
light; bind the festival-offering until [you bring it to] the 
horns of the altar. You are my G-d and I will thank You; 
my G-d, I will exalt You. You are my G-d and I will 
thank You; my G-d, I will exalt You. Give thanks to the 
L-rd, for He is good, for His kindness is everlasting. Give 
thanks to the L-rd, for He is good, for His kindness is 
everlasting.  
 

 אבָּהַ 0וּרבָּ .'ה תיבֵּמִ םכֶוּנכְרַבֵּ ,'ה םשֵׁבְּ אבָּהַ 0וּרבָּ
 וּרסְאִ .וּנלָ ראֶיָּוַ 'ה לאֵ .'ה תיבֵּמִ םכֶוּנכְרַבֵּ ,'ה םשֵׁבְּ
 וּרסְאִ .וּנלָ ראֶיָּוַ 'ה לאֵ .חַבֵּזְמִּהַ תוֹנרְקַ דעַ םיתִבֹעֲבַּ גחַ
 ,ךָּדֶוֹאוְ התָּאַ ילִאֵ .חַבֵּזְמִּהַ תוֹנרְקַ דעַ םיתִבֹעֲבַּ גחַ
 .ךָּמֶמְוֹראֲ – יה7ַאֱ ,ךָּדֶוֹאוְ התָּאַ ילִאֵ .ךָּמֶמְוֹראֲ – יה7ַאֱ
 ,בוֹט יכִּ יילַ וּדוֹה .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ ,בוֹט יכִּ יילַ וּדוֹה
 .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ
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ךוללהי  L-rd, our G-d, all Your works shall praise You; 
Your pious ones, the righteous who do Your will, and 
all Your people, the House of Israel, with joyous song 
will thank and bless, laud and glorify, exalt and adore, 
sanctify and proclaim the sovereignty of Your Name, 
our King. For it is good to thank You, and befitting to 
sing to Your Name, for from the beginning to the end 
of the world You are Almighty G-d. 
 

 ישֵׂוֹע םיקִידִּצַ Vידֶיסִחֲוַ ,Vישֶׂעֲמַ לכָּ וּניהֵ;אֱ 'ה Vוּללְהַיְ
 ,וּכרְבָיוִ וּדוֹי הנָרִבְּ לאֵרָשְׂיִ תיבֵּ Vמְּעַ לכָוְ ,Vנֶוֹצרְ
 וּכילִמְיַוְ וּשׁידִּקְיַוְ ,וּצירִעֲיַוְ וּממְוֹריוִ ,וּראֲפָיוִ וּחבְּשַׁיוִ
 האֶנָ Vמְשִׁלְוּ תֹודוֹהלְ בוֹט Vלְ יכִּ .וּנכֵּלְמַ ,Vמְשִׁ תאֶ
 .לאֵ התָּאַ םלָוֹע דעַוְ םלָוֹעמֵ יכִּ ,רמֵּזַלְ

ודוה   Give thanks to the G-d of gods for His kindness is everlasting; 
ודוה  Give thanks to the G-d of gods for His kindness is everlasting; 

ודוה  Give thanks to the L-rd of lords for His kindness is everlasting; 
השעל  Who alone does great wonders for His kindness is everlasting; 
השעל  Who made the heavens with understanding for His kindness 

is everlasting;  
הקורל  Who stretched out the earth above the waters for His kindness 

is everlasting;  
השעל  Who made the great lights for His kindness is everlasting;  

תא  The sun, to rule by day for His kindness is everlasting; 
תא  The moon and stars, to rule by night for His kindness is 

everlasting;  
הכמל  Who struck Egypt through their first-born for His kindness is 

everlasting; 
אצויו  And brought Israel out of their midst for His kindness is 

everlasting; 
דיב  With a strong hand and with an outstretched arm for His 

kindness is everlasting;  
רזגל  Who split the Sea of Reeds into sections for His kindness is 

everlasting; 
ריבעהו  And led Israel through it for His kindness is everlasting; 

רענו  And cast Pharaoh and his army into the Sea of Reeds for His 
kindness is everlasting;  

ךילומל  Who led His people through the desert for His kindness is 
everlasting; 

הכמל  Who struck great kings for His kindness is everlasting; 
גרהיו  And slew mighty kings for His kindness is everlasting; 

ןוחיסל  Sichon, king of the Amorites for His kindness is everlasting; 
גועלו  And Og, king of Bashan for His kindness is everlasting; 

ןתנו  And gave their land as a heritage for His kindness is 
everlasting; 

הלחנ  A heritage to Israel, His servant for His kindness is 
everlasting; 

ונלפשבש  Who remembered us in our lowliness for His kindness is 
everlasting; 

ונקרפיו  And delivered us from our oppressors for His kindness is 
everlasting; 

ןתונ  Who gives food to all flesh for His kindness is everlasting; 
ודוה  Thank the G-d of heaven for His kindness is everlasting.  

 
 

 .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ בוֹט יכִּ יילַ וּדוֹה
 .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ םיהִלאֱהָ יהֵלאלֵ וּדוֹה
 .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ םינִדֹאֲהָ ינֵדֹאֲלָ וּדוֹה
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ וֹדּבַלְ תוֹלדֹגְ תוֹאלָפְנִ השֵׂעֹלְ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ הנָוּבתְבִּ םיִמַשָּׁהַ השֵׂעֹלְ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ םיִמָּהַ לעַ ץרֶאָהָ עקַוֹרלְ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ םילִדֹגְּ םירִוֹא השֵׂעֹלְ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ םוֹיּבַּ תלֶשֶׁמְמֶלְ שׁמֶשֶּׁהַ תאֶ
 יכִּ הלָיְלַּבַּ תוֹלשְׁמְמֶלְ םיבִכָוֹכוְ חַרֵיָּהַ תאֶ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ םהֶירֵוֹכבְבִּ םיִרַצְמִ הכֵּמַלְ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ םכָוֹתּמִ לאֵרָשְׂיִ אצֵוֹיוַ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ היָוּטנְ עַוֹרזְבִוּ הקָזָחֲ דיָבְּ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ םירִזָגְלִ ףוּס םיַ רזֵגֹלְ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ וֹכוֹתבְּ לאֵרָשְׂיִ ריבִעֱהֶוְ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ ףוּס םיַבְ וֹליחֵוְ העֹרְפַּ רעֵנִוְ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ רבָּדְמִּבַּ וֹמּעַ Tילִוֹמלְ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ םילִדֹגְּ םיכִלָמְ הכֵּמַלְ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ םירִידִּאַ םיכִלָמְ גרֹהֲיַּוַ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ ירִמֹאֱהָ Tלֶמֶ ןוֹחיסִלְ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ ןשָׁבָּהַ Tלֶמֶ גוֹעלְוּ
  .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ הלָחֲנַלְ םצָרְאַ ןתַנָוָ
 .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ וּדבְעַ לאֵרָשְׂיִלְ הלָחֲנַ

 :ודּסְחַ םלָועלְ יכִּ וּנלָ רכַזָ וּנלֵפְשִׁבְּשֶׁ
 :ודּסְחַ םלָועלְ יכִּ וּנירֵצָּמִ וּנקֵרְפְיִּוַ
 :ודּסְחַ םלָועלְ יכִּ רשבָּ לכָלְ םחֶלֶ ןתֵונ
 .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ םיִמַשָּׁהַ לאֵלְ וּדוֹה
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תמשנ  The soul of every living being shall bless Your 
Name, L-rd, our G-d; and the spirit of all flesh shall 
always glorify and exalt Your remembrance, our King. 
From the beginning to the end of the world You are 
Almighty G-d; and other than You we have no King, 
Redeemer and Savior who delivers, rescues, sustains, 
answers and is merciful in every time of trouble and 
distress; we have no King but You. [You are] the G-d of 
the first and of the last [generations], G-d of all creatures, 
L-rd of all events, who is extolled with manifold praises, 
who directs His world with kindness and His creatures 
with compassion. Behold, the L-rd neither slumbers nor 
sleeps. He arouses the sleepers and awakens the 
slumberous, gives speech to the mute, releases the 
bound, supports the falling and raises up those who are 
bowed. To You alone we give thanks. Even if our mouths 
were filled with song as the sea, and our tongues with 
joyous singing like the multitudes of its waves, and our 
lips with praise like the expanse of the sky; and our eyes 
shining like the sun and the moon, and our hands spread 
out like the eagles of heaven, and our feet swift like deer 
we would still be unable to thank You L-rd, our G-d and 
G-d of our fathers, and to bless Your Name, for even one 
of the thousands of millions, and myriads of myriads, of 
favors, miracles and wonders which You have done for 
us and for our fathers before us. L-rd, our G-d. You have 
redeemed us from Egypt, You have freed us from the 
house of bondage, You have fed us in famine and 
nourished us in plenty; You have saved us from the 
sword and delivered us from pestilence, and raised us 
from evil and lasting maladies. Until now Your mercies 
have helped us, and Your kindnesses have not forsaken 
us; and do not abandon us, L-rd our G-d, forever! 
Therefore, the limbs which You have arranged within us, 
and the spirit and soul which You have breathed into our 
nostrils, and the tongue which You have placed in our 
mouth they all shall thank, bless, praise, glorify, exalt, 
adore, sanctify and proclaim the sovereignty of Your 
Name, our King. For every mouth shall offer thanks to 
You, every tongue shall swear by You, every eye shall 
look to You, every knee shall bend to You, all who stand 
erect shall, l bow down before You, all hearts shall fear 
You, and every innermost part shall sing praise to Your 
Name, as it is written: "All my bones will say, L-rd, who 

 רשָׂבָּ לכָּ חַוּרוְ ,וּניהYֵאֱ יי ,fמְשִׁ תאֶ ^רֵבַתְּ יחַ לכָּ תמַשְׁנִ
 דעַוְ םלָוֹעהָ ןמִ .דימִתָ ,וּנכֵּלְמַ ,fרְכְזִ םמֵוֹרתְוּ ראֵפָתְּ
 ,עַישִוֹמוּ לאֵוֹגּ ^לֶמֶ וּנלָ ןיאֵ fידֶעָלְבַּמִוּ ,לאֵ התָּאַ םלָוֹעהָ
 ןיאֵ .הקָוּצוְ הרָצָ תעֵ לכָבְּ םחֵרַמְוּ סנֵרְפַמְוּ ליצִּמַוּ הדֶוֹפּ
 הַּוֹלאֱ ,םינִוֹרחֲאַהָוְ םינִוֹשׁארִהָ יהֵלאֱ .התָּאַ אלָּאֶ ^לֶמֶ וּנלָ
 ,תוֹחבָּשְׁתִּהַ ברֹבְּ ללָּהֻמְּהַ ,תוֹדלָוֹתּ לכָּ ןוֹדאֲ ,תוֹיּרִבְּ לכָּ
 םוּניָ אֹל הנֵהִ ייוַ .םימִחֲרַבְּ ויתָוֹיּרִבְוּ דסֶחֶבְּ וֹמלָוֹע גהֵנַמְהַ
 חַישִׂמֵּהַוְ ,םימִדָּרְנִ ץיקִמֵּהַוְ םינִשֵׁיְ ררֵוֹעמְּהַ ,ןשָׁייִ אלוְ
 .םיפִוּפכְּ ףקֵוֹזּהַוְ םילִפְוֹנ ^מֵוֹסּהַוְ םירִוּסאֲ ריתִּמַּהַוְ םימִלְּאִ
 ,םיָּכַ הרָישִׁ אלֵמָ וּניפִ וּלּאִ .םידִוֹמ וּנחְנַאֲ fדְּבַלְ fלְ
 יבֵחֲרְמֶכְּ חבַשֶׁ וּניתֵוֹתפְשִׂוְ ,וילָּגַּ ןוֹמהַכֲּ הנָּרִ וּננֵוֹשׁלְוּ
 תושׂוּרפְ וּנידֵיָוְ ,חַרֵיָּכַוְ שׁמֶשֶּׁכַּ תוֹריאִמְ וּנינֵיעֵוְ ,עַיקִרָ
 וּנחְנַאֲ ןיאֵ – תוֹליָּאַכָּ תוֹלּקַ וּנילֵגְרַוְ ,םיִמַשָׁ ירֵשְׂנִכְּ
 ^רֵבָלְוּ ,וּניתֵוֹבאֲ יהYֵאוֵ וּניהֵלאֱ יי ,fלְ תוֹדוֹהלְ םיקִיפִּסְמַ
 תוֹבבָרְ יבֵּרִוְ םיפִלָאֲ יפֵלְאַ ,ףלֶאֶמֵ תחַאַ לעַ fמְשִׁ תאֶ
 םעִוְ וּנמָּעִ תָישִׂעָשֶׁ תוֹאלָפְנִוְ םיסִנִ תוֹבוֹטּהַ םימִעָפְּ
 תיבֵּמִוּ ,וּניהֵלאֱ יי ,וּנתָּלְאַגְּ םירַצְמִּמִ .םינִפָלְמִ וּניתֵוֹבאֲ
 ברֶחֶמֵ ,וּנתָּלְכַּלְכִּ עבָשָׂבְוּ וּנתָּנְזַ בעָרָבְּ ,וּנתָידִפְּ םידִבָעֲ
 .וּנתָילִּדִּ םינִמָאֱנֶוְ םיעִרָ םיִלָחָמֵוּ ,וּנתָּטְלַּמִ רבֶדֶּמִוּ וּנתָּלְצַּהִ
 ,וּנשֵׁטְּתִּ לאַוְ ,fידֶסָחֲ וּנוּבזָעֲ אֹלוְ fימֶחֲרַ וּנוּרזָעֲ הנָּהֵ דעַ
 המָשָׁנְוּ חַוּרוְ וּנבָּ תָּגְלַּפִּשֶׁ םירִבָאֵ ןכֵּ לעַ .חצַנֶלָ ,וּניהֵלאֱ יי

 וּדוֹי :םהֵ ןהֵ – וּניפִבְּ תָּמְשַׂ רשֶׁאֲ ןוֹשׁלָוְ וּניפֵּאַבְּ תָּחְפַנָּשֶׁ
 וּשׁידִּקְיַוְ וּצירִעֲיַוְ וּממְוֹריוִ וּראֲפָיוִ וּחבְּשַׁיוִ וּכרְבָיוִ
 ןוֹשׁלָ לכָוְ ,הדֶוֹי fלְ הפֶּ לכָ יכִּ .וּנכֵּלְמַ fמְשִׁ תאֶ וּכילִמְיַוְ
 לכָוְ ,ערַכְתִ fלְ ^רֶבֶּ לכָוְ ,הפֶּצַתְ fלְ ןיִעַ לכָוְ ,עבַשָּׁתִּ fלְ
 ברֶקֶ לכָוְ ,fוּארָייִ תוֹבבָלְהַ לכָוְ ,הוֶחֲתַּשְׁתִ fינֶפָלְ המָוֹק
 ,הנָרְמַאֹתּ יתַמֹצְעַ לכָּ ,בוּתכָּשֶׁ רבָדָּכַּ .fמֶשְלִ וּרמֵּזַיְ תוֹיּלָכְוּ
 ימִ .וֹלזְגּמִ ןוֹיבְאֶוְ ינִעָוְ וּנמֶּמִ קזָחָמֵ ינִעָ ליצִּמַ fוֹמּכָ ימִ יי
 רוֹבּגִּהַ ,לוֹדגָּהַ לאֵהָ ^לָ ^רֹעֲיַ ימִוּ ^לָּ הוֶשְׁיִ ימִוּ ^לָּ המֶדְיִ
 fחֲבֵּשַׁנְוּ fלְלֶּהַנְ .ץרֶאָוָ םיִמַשָׁ הנֵק ,ןוֹילְעֶ לאֵ ,ארָוֹנּהַוְ
 ישִׁפְנַ יכִרְבָּ ,דוִדָלְ :רוּמאָכָּ ,fשֶׁדְקָ םשֵׁ תאֶ ^רֵבָנְוּ fרְאֶפָנְוּ
 ,fזֶּעֻ תוֹמצֻעֲתַבְּ לאֵהָ .וֹשׁדְקָ םשֵׁ תאֶ יבַרָקְ לכָוְ 'ה תאֶ
 ,fיתֶוֹארְוֹנבְּ ארָוֹנּהַוְ חצַנֶלָ רוֹבּגִּהַ ,fמֶשְׁ דוֹבכְבִּ לוֹדגָּהַ
 .אשִֹּנִוְ םרָ אסֵּכִּ לעַ בשֵׁוֹיּהַ ^לֶמֶּהַ
 

is like You; You save the poor from one stronger than he, the poor and the needy from one who would rob him!" 
Who can be likened to You, who is equal to You, who can be compared to You, the great, mighty, awesome G-d, 
G-d most high, Possessor of heaven and earth! We will laud You, praise You and glorify You, and we will bless 
Your holy Name e, as it is said: "[A Psalm] by David; bless the L-rd, O my soul, and all that is within me [bless] His 
holy Name." You are the Almighty G-d in the power of Your strength; the Great in the glory of Your Name; the 
Mighty forever, and the Awesome in Your awesome deeds; the King who sits upon a lofty and exalted throne.  
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ןכוש  He who dwells for eternity, lofty and holy is His Name. 
And it is written: "Sing joyously to the L- rd, you righteous; 
it befits the upright to offer praise." By the mouth of the 
upright You are exalted; by the lips of the righteous You 
are blessed ; by the tongue of the pious You are sanctified; 
and among the holy ones You are praised.  
 

 ,ייבַּ םיקִידִּצַ וּננְּרַ :בוּתכָוְ .וֹמּשְׁ שׁוֹדקָּוְ םוֹרמָּ דעַ ןכֵוֹשׁ
 ירֵבְדִבְוּ ,ללָּהַתְתִּ םירִשָׁיְ יפִבְּ .הלָּהִתְ הוָאנָ םירִשָׁיְלַ
 ברֶקֶבְוּ ,םמָוֹרתְתִּ םידִיסִחֲ ןוֹשׁלְבִוּ ,Gרַבָּתְתִּ םיקִידִּצַ
 .שׁדָּקַתְתִּ םישִׁודקְ
 

תולהקמבו  In the assemblies of the myriads of Your people, 
the House of Israel, Your Name, our King, shall be glorified 
with song in every generation. For such is the obligation of 
all creatures before You, L-rd, our G-d and G-d of our 
fathers, to thank, to laud, to praise, to glorify, to exalt, to 
adore, to bless, to elevate and to honor You, even beyond 
all the words of songs and praises of David son of Yishai, 
Your anointed servant.  
 

 ,`מְשִׁ ראֵפָּתְיִ הנָּרִבְּ לאֵרָשְׂיִ תיבֵּ `מְּעַ תוֹבבְרִ תוֹלהֲקְמַבְוּ
 יי ,`ינֶפָלְ םירִוּציְהַ לכָּ תבַוֹח ןכֵּשֶׁ ,רוֹדוָ רוֹדּ לכָבְּ ,וּנכֵּלְמַ
 ראֵפָלְ ,חַבֵּשַׁלְ ללֵּהַלְ תוֹדוֹהלְ ,וּניתֵוֹבאֲ יהֵ.אוֵ וּניהֵלאֱ
 תוֹרישִׁ ירֵבְדִּ לכָּ לעַ סלֵּקַלְוּ הלֵּעַלְ ,%רֵבָלְ רדֵּהַלְ םמֵוֹרלְ
 .`חֶישִׁמְ `דְּבְעַ ישַׁיִ ןבֶּ דוִדּ תוֹחבְּשְׁתִוְ
 

ןכבו  And therefore, may Your Name be praised forever, our 
King, the great and holy G-d and King in heaven and on 
earth. For to You, L-rd, our G-d and G-d of our fathers, 
forever befits song and praise, laud and hymn, strength and 
dominion, victory, greatness and might, glory, splendor, 
holiness and sovereignty; blessings and thanksgivings to 
Your great and holy Name; from the beginning to the end 
of the world You are Almighty G-d. Blessed are You, L-rd, 
Almighty G-d, King, great and extolled in praises, G-d of 
thanksgivings, L-rd of wonders, Creator of all souls, Master 
of all creatures, who takes pleasure in songs of praise; the 
only King, the Life of all worlds.  
 

 שׁוֹדקָּהַוְ לוֹדגָּהַ %לֶמֶהַ לאֵהָ ,וּנכֵּלְמַ דעַל `מְשִׁ חבַּתַּשְׁיִ ןכֵבְוּ
 וּניתֵוֹבאֲ יהֵ.אוֵ וּניהֵ.אֱ יי ,האֶנָ `לְ יכִּ ,ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּ
 ,חצַנֶ ,הלָשָׁמְמֶוּ זעֹ ,הרָמְזִוְ ללֵּהַ ,החָבָשְׁוּ רישִׁ ,דעֶוָ םלָוֹעלְ
 תוֹכרָבְּ ,תוּכלְמַוּ השָּׁדֻקְ ,תרֶאֶפְתִוְ הלָּהִתְּ ,הרָוּבגְוּ הלָּדֻגְּ
 התָּאַ םלָוֹע דעַ םלָוֹעמֵוּ ,שׁוֹדקָהַוְ לוֹדגָהַ `מְשִׁלְ תוֹאדָוֹהוְ
 לאֵ ,תוֹחבָּשְׁתִּבַּ ללָוּהמְוּ לוֹדגָּ %לֶמֶ לאֵ ,יי התָּאַ %וּרבָּ .לאֵ
 לכָּ ןוֹבּרִ ,תוֹמשָׁנְהַ לכָּ ארֵוֹבּ ,תוֹאלָפְנִהַ ןוֹדאֲ ,תוֹאדָוֹההַ
 .םימִלָוֹעהָ יחֵ דיחִיָ %לֶמֶ ,הרָמְזִ ירֵישִׁבְּ רחֵוֹבּהַ ,םישִׂעַמַהַ
 

ךורב  Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the 
universe, who creates the fruit of the vine.  
 

 .ןפֶגָּהַ ירִפְּ ארֵוֹבּ םלָוֹעהָ Gלֶמֶ וּניהֵלאֱ ,יי התָּאַ Gוּרבָּ
One should immediately recite the blessing on the forth cup of grape juice. 

Drink the forth cup while reclining to the left. 
The after-blessing on the grape juice is now recited. On Friday night, add the text in the shaded area. 

Blessed are You, L-rd our G-d, King of the universe for 
the vine and the fruit of the vine, for the produce of the 
field, and for the precious, good and spacious land which 
You have favored to give as an heritage to our fathers, to 
eat of its fruit and be satiated by its goodness. Have 
mercy, L-rd our G-d, on Israel Your people, on 
Jerusalem Your city, on Zion the abode of Your glory, 
on Your altar and on Your Temple. Rebuild Jerusalem, 
the holy city, speedily in our days, and bring us up into 
it, and make us rejoice in it, and we will bless You in 
holiness and purity (May it please You to strengthen us 
on this Shabbat day) and remember us for good on this 
day of the Festival of Matzot. For You, L-rd, are good 
and do good to all, and we thank You for the land and 
for the fruit of the vine. Blessed are You, L-rd, for the 
land and for the fruit of the vine.  
 

 ירִפְּ לעַוְ ןפֶגֶּהַ לעַ ,םלָוֹעהָ Gלֶמֶ וּניהֵ;אֱ יי התָּאַ ךוּרבָּ
 הבָחָרְוּ הבָוֹט הדָּמְחֶ ץרֶאֶ לעַוְ הדֶשָּׂהַ תבַוּנתְּ לעַ ,ןפֶגֶּהַ
 עַבֹּשְׂלִוְ הּיָרְפִּמִ לוֹכאֱלֶ וּניתֵוֹבאֲלַ תָּלְחַנְהִוְ תָיצִרָשֶׁ
 לעַוְ Vמֶּעַ לאֵרָשְׂיִ לעַ וּניהֵ;אֱ יי אנָ םחֶרַ .הּבָוּטּמִ
 לעַוְ Vחֶבְּזְמִ לעַוְ Vדֶוֹבכְּ ןכַּשְׁמִ ןוֹיּצִ לעַוְ Vרֶיעִ םיִלַשָׁוּריְ
 וּנימֵיָבְ הרָהֵמְבִּ שׁדֶקֹּהַ ריעִ םיִלַשָׁוּריְ הנֵבְוּ Vלֶכָיהֵ
 הרָהֳטָבְוּ השָׁדֻקְבִּ Vכְרֶבָנְוּ הבָ וּנחֵמְּשַׂוְ הּכָוֹתלְ וּנלֵעֲהַוְ
 םוֹיבְּ הבָוֹטלְ וּנרֵכְזָוְ )הזֶּהַ תבָּשַׁהַ םוֹיבְּ וּנצֵילִחֲהַוְ הצֵרְוּ(
 Vלְּ הדֶוֹנוְ ,לכֹּלַ ביטִמֵוּ בוֹט יי התָּאַ יכִּ ,הזֶּהַ תוֹצּמַּהַ גחַ
 לעַוְ ץרֶאָהָ לעַ ,יי התָּאַ Gוּרבָּ .ןפֶגָּהַ ירִפְּ לעַוְ ץרֶאָהָ לעַ
 .ןפֶגָּהַ ירִפְּ
 

NEXT YEAR IN JERUSALEM! 
 

 !םיִלָשָוּריבִּ האָבָּהַ הנָשָׁלְ


